






ItHE HERITAGE OF INDIA SERIES 


Joint 

Editors 


The Right Reverend V. S. Azariah, 
Bishop of Dornakal. 

J. N. Farquhar, M.A., D.Litt. (Oxon.) 


Already published. 

The Heart of Buddhism. K. J. Saunders, M.A. 

Asoka, Rev. J. M. Macpiiaiu, M.A., M.D. 

Indian Painting. Principal Percy Brown, Calcutta. 
Kanarese Literature. Rev. E. P. Rice, B.A. 

The Samkhya System. A. Berriedale Keith, D.C.L., 
D.Litt. 

Psalms of Maratha Saints. Nicol Macnicol, M.A., D.Litt. 
A History of Hindi Literature. Rev. F. E. Kkay, M.A. 

The Karma Miraamsa. A. Berriedale Keith, D.C.L., 
D.Litt. 


Subjects proposed and volumes under preparatioji, 

SANSKRIT AND PALI LITERATURE. 

Hymns from the Vedas. Prof. A. A. Macdonell, Oxford. 
Anthology of Mahixyana Literature. Prof. L. de la Vallee 
Poussin, Ghent. 

Selections from the Upanishads. F. J. Western, M.A., 
Delhi. 

Scenes from the Ramayana. 

Selections from the Mahabharata. 

I 

THE PHILOSOPHIES. 

An Introduction to Hindu Philosophy. J. N. Farquhar and 
John McKenzie, M.A., Bombay. 

The Philosophy of the Upanishads. 

Sankara’s Vedanta. A. K. Sharma, M.A., Patiala. 
Ramanuja’s Vedanta. 

The Buddhist System. 

FINE ART AND MUSIC. 

Indian Architecture. R L. Ewing, B.A., Madras. 

Indian Sculpture. 

The Minor Arts. Principal Percy Brown, Calcutta. 

Indian Coins, C. J. Brown, M.A. (Oxon.) 



ii 


BIOGRAPHIES OF EMINENT INDIANS. 

Gautama Buddha. K. J. Saunders, M.A., Rangoon. 
Ramanuja. 

Akbar. F. V. Slack, M.A., Calcutta. 

Tulsi Das. 

Rabindranath Tagore. E. J. Thompson, M.A., Bankura. 

VERNACULAR LITERATURE. 

The Kurral. H. A. Popley, B.A., Erode. 

Hymns of the Alvars. J. S. M. Hooper, M.A., Madras. 
TuLsi Das’.s Ramayana in Miniature. G. J. Dann, M.A., 
Patna. 

Hymns of Bengali Singers. E. J. Thompson, M.A., Bankiira. 
Gujarati Hymns. 

Sufi Hymns. Prof. R. Siraj ud Din, Lahore, anti W, R. 

Wilson, I.C.S., Dera Ghazi Khan. 

Kanarese Religious Lyrics. 

HISTORIES OF VERNACULAR LITERATURE. 

Bengali. C. S. Paterson, M.A., Calcutta. 

Gujarati. 

Marathi. Nicol Macnicol, M.A., D.Litt., Poona. 

Urdu.' B. Ghoshal, M.A., Bhopal. 

Tamil. Francis Kingsbury, B.A., Bangalore. 

Telugu. P.Chenchiaii, M.A., Madras, and Raja Bhujanga 
Rao, Ellore. 

Malayalam. T. K. Jo.seph, B.A., L.T., Trivandrum. 
Sinhalese. 

NOTABLE INDIAN PEOPLES. 

The Rajputs. 

The Syrian Christians. K. C. Mammen Mapillai, Alleppey. 
The Sikhs. 

VARIOUS. 

Modern Folk Tales. W. Norman Brown, M.A., Ph.D., 
Philadelphia. 

Indian Village Government. 

Poems by Indian Women. Mrs. N. Macnicol, Poona. 
Classical Sanskrit Literature. 

Indian Temple Legends. K. T. Paul, B.A., L.T., Calcutta. 





I /:> ^ .;ii ; .)> Diixtui. k'lih'inlu) \hi „ inii I 


■'I\ \ N \T \ K \1 \ 




THE HERITAGE OF INDIA SERIES 


HYMNS OF THE 
TAMIL SAIVITE SAINTS 

BY 

F. KINGSBURY. B.A. (Madras) 

(United Theological College^ Bangalore) 

AND 

G. E. PHILLIPS. B.A. (Lond.), M.A. (Oxon.) 

(United Theological College, Bangalore) 


ASSOCIATION PRESS 

5, RUSSELL STREET, CALCUTTA 

LONDON: OXFORD UNIVERSITY PRESS 
NEW YORK. TORONTO. MELBOURNE. 
BOMBAY. CALCUTTA AND MADRAS 
1921 



39a.«i 

* i ' ! I 



V' 



J[3k. (■.I'-i 





To 

C. M. P. 




AUTHORS’ NOTE 


This book has gone through the Press under un- 
usually difficult circumstances. During most of the time 
one of the authors has been in Mesopotamia, the other 
in India. Partly from this cause, and partly through 
practical difficulties of printing, there are a few minor 
inconsistencies in the application of the system of 
transliteration. 

The authors would have wished, had it been 
possible, to alter the note on stanza 17 (p. 27), which 
is there treated as a case of intercession for others. 
Fuller comparison of this hymn with other similar ones 
in Tamil religious poetry convinces them that the 
“she” in the hymn is none other than the devotee, 
who compares himself to a love-sick women, as in 
stanza 19. 

They would also like to acknowledge their indebted- 
ness to Dr. Farquhar, General Editor of the Series, for 
much hard work done in the interests of this book ; also 
to Mrs. Phillips, Mr. G. S. Duraiswamy, B.A., and the 
Rev. F. Goodwill, for valuable help given with proof- 
reading. 

The Wesleyan Mission Press, Mysore, which docs 
not usually print Tamil, has been good enough for the 
sake of this book to undertake an unfamiliar task, which 
it has carried through with unwearied patience. 
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INTRODUCTION 


(A)— The Hymns and their Significance 

The voice of chanting: and song:, to the accompani- 
ment of unfamiliar instruments, floats out over the 
hig:h wall of the temple in the coolness of the evening: 
or the dawn, making the Western passer-by wonder 
what it is that is being chanted and sung. If only he 
had a Hindu hymn-book he thinks he could learn from 
it the spirit of Hinduism as well as a non-Christian 
could learn Christianity from Christian hymns. For 
the Tamil country at any rate there is such a hymn- 
book, and our present aim is to give enough specimens 
from it for readers to know what the hymns are like. 
Englishmen are wanting to understand India more than 
they ever wanted before, for their debt to India is 
heavy. Indians are wanting more than ever before to 
know the wonderful past of their own country, and the 
wonder of it is all bound up with its religion. At such 
a time these hymns are worth looking into, for they are 
being sung in temples and homes throughout the Tamil 
country, and Tamil is the mother- tongue of more than 
eighteen millions of people. For pious Saivites they 
equal in authority the Sanskrit Vedas; the mere learn- 
ing of them by rote is held to be a virtue, and devout 
Tamil parents compel their children to memorize them 
in much the same way as Christian parents make their 
children learn the Psalms. 



2 HYMNS OF TAMIL SAIVITE SAINTS 

The hymns here given are specimens from the 
Devaram and the Tiruvachakam. The Devaram is the 
first of the collections of works held as canonical by 
Tamil Saivites. Its hymns were composed between 
six and eight hundred a.d. by the three authors of 
whom this book gives some account, and the whole was 
put together in one collection of 797 stanzas by Nambi 
Andar Nambi about 1000 a.d. The Tiruvachakam, or 
Sacred Utterance, was written by one author, Manikya 
Vachaka (Tamilized as Manikka Vasahar) at a date 
so far unsettled that scholars are still divided on the 
question whether it preceded or followed the Devaram, 
though most scholars place it in the ninth, or early 
in the tenth, century. Whenever it was written, it 
stands even higher than the Devaram in the affec- 
tions of Tamil people. 

Out of an immense number of hymns we have tried 
to select those which are most representative, those 
which are favourites, and those which contain the most 
striking thoughts. But it is amazingly difficult to give 
a fair or adequate idea of them in an English ren- 
dering. They are essentially songs, intended to be 
sung to Indian tunes, in metres which no English 
metre can represent. Much of their charm depends 
upon assonance, upon plays upon words, upon close 
knitting of word with word, upon intricacy of metre 
and rhyme, almost as much as upon the substance. 
We can only claim a fair degree of accuracy in our 
renderings, apologizing to the lovers of Tamil poetry 
for the plainness and poverty of our representation of 
so rich and varied an original. All our translations 
are new, and nearly all of those from the Devaram 
represent verses which have never before been done 
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into English. One of the translators of this book 
learned as a Saivite child to love these hymns, and 
therefore is the authority in matters of interpretation, 
the Englishman being responsible for the form. We 
shall be quite satisfied if our translations serve to call 
attention to the poems, and are some day replaced by 
worthier renderings. 

We have tried to reduce introductory matter to a 
minimum, only giving such information as is necessary 
to enable readers to understand the hymns and the 
allusions in them. But it is entirely necessary to say 
something about the worship of Siva, and to give a few 
words of biography of each of the four authors from 
whose work this book contains extracts. 


(B)— The Worship of Siva 

1. Its history previous to these poems. 

The word Siva occurs even in the Rig Veda, but 
there it is only in conjunction with Rudra. The joining 
together of these names provokes conjectures as to 
whether we have here an amalgamation of two earlier 
deities, an Aryan and a Dravidian, but these need not 
detain us here, since clearly even at this early date 
Siva was an Aryan deity, identical with Rudra the 
storm-god, and father of the Maruts, storm-gods them- 
selves. Rudra is a handsome god ; he uses his 
thunderbolts chiefly for punishing evil-doers, and is on 
the whole a kindly being. The name Siva means 
‘ auspicious,’ and must not be confused with the Tamil 
word for ‘ red,’ although^s it happens Rudra-Siva wavS 
a red being. 
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In the period of the Puraijas, we find that Siva, 
instead of being one of a multitude of nature-deities, 
has risen to be one of the great triad, Brahma, Vishnu, 
and Siva, who are far above all gods. How the 
change has come about we have not yet the means of 
discovering. The function has changed as much as the 
person, Siva being now the destroyer as Brahma is the 
creator and Vishnu the preserver. The process of reduc- 
tion in the number of the superior deities goes further, 
and Brahma falls practically into the background, leaving 
only Vishpu and Siva as supreme beings for the wor- 
ship of the people of India. By the time Hinduism 
penetrated southwards into the Tamil country, probably 
somewhere about 500 b.c., it had two main forms, the 
worship of Vishnu and the worship of Siva, the two 
being not too sharply disconnected. The Tamil Hindu 
believed in the existence of both, but held his own god, 
whether Siva or Vivshnu, to be supreme. Hinduism 
seemed to be firmly established, but was dangerously 
shaken when the Jains and Buddhists spread over 
South India. Then came for the Vaishnavites the 
teachers known as the Alvars, while Saivism was 
defended by the poets of whose work this book gives 
specimens. Hinduism was saved, but it existed hence- 
forth in two distinct forms, Vaishnavism and Saivism, 
separated by a wider gulf than in earlier days. 

2. The portrait of ^iva and its interpretation, 

Siva as imagined by his worshippers has a human 
form, usually with one but occasionally with five or 
six heads. He has three eyes, the right one being 
really the sun, the left eye the moon, and the one in 
the middle of his forehead fire. His reddish hair is 
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matted in the ascetic way, and on it is the crescent 
moon, the Ganges, and one or more cobras, while 
wreathed about it is a garland of kondai (Cassia) 
flowers. He has four arms, though occasional represen- 
tations show eight, but one body and two legs. Com- 
monly he is seated on a grey-coloured bull. In colour 
he is reddish, but his body is smeared over with white 
sacred ash. He holds in his hands various things such 
as a battle-axe, a deer, fire, a trident, a bow. Round 
his neck, which is dark, hangs a long necklace, the 
beads of which are skulls. At his waist he wears 
sometimes an elephant’s hide, sometimes a tiger-skin, 
sometimes only a very scanty loin-cloth. Generally 
his consort, Uma, is at his left side, but sometimes he 
is pictured as half man and half woman, the right half 
(Siva) being pink-coloured, and the left half (Uma) 
green or black. Siva’s abode is said to be on Mount 
Kailasa in the Himalayas, but among his special haunts 
is the burning-ground, where bodies are cremated. 
One of the favourite manifestations of Siva is that as 
Nataraja, the dancer in the great hall at Chidambaram, 
of which we give a picture (see frontispiece). Here 
Siva has one face, four arms, and two legs, performing a 
spirited dance. His right foot rests on a demon named 
Muyalahan. He is sometimes represented as dancing 
along with Kali, not the Kali who in North India is 
identified with Uma, but a she-devil feared in the South. 

Doubtless each of these features in the manifesta- 
tion of Siva has its history, but that is unknown at 
present. The legends give fanciful explanations of 
most of them. The tiger’s skin and the elephant’s hide, 
for instance, are those whieh Siva stripped from 
the wild animals sent against him by the magic of his 
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enemies the rishis of Darukavana. But it is of more 
interest to find the religious ideas which these things 
suggest to a thoughtful Saivite devotee to-day. The 
hides remind him that Siva has all power, and all 
opposition to him is vain. That right foot of Nataraja 
set on Muyalahan means that God crushes down all 
evil. Those skulls in his necklace are the skulls of 
successive Brahmas, each of whom died after a life 
lasting many ages. This is a way of saying that while 
other gods at last come to their end, Siva is eternal 
and unchanging. Siva’s dance suggests how easily, and 
how rhythmically, he performs his five functions of 
making, preserving, destroying, judging and purifying. 
And his dance in the burning-ground may sometimes 
carry the message that God becomes most real to men 
in the solemn hour when they part from their dead. 

3. Four commou legends a7id their vieajihig. 

Of the many legends concerning Siva four are so 
frequently alluded to in our poems that they should be 
told here, to avoid repeated explanatory notes. 

1. Brahma and Vishnu once saw a pillar of fire that 
seemed to grow from the depths of the earth and to 
pierce beyond the highest heavens. They longed to 
learn its depth and height, and agreed that Brahma 
should become a swan to fly to the pillar’s top, and 
Vishnu a boar to dig to its root. The swan flew up to 
the sky, but never reached the pillar’s summit. The 
boar dug through the earth with his tusk, but never found 
where the pillar began. Brahma and Vishnu perforce , 
acknowledged their limitations and prayed to the pillar, 
whereupon Siva revealed himself, for the pillar was a 
form he had assumed. Not even the greatest and 
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wisest of creatures can by their searching find out God. 
But to the humble-hearted He reveals Himself. 

2. Ravana, the ten-headed giant king of Ceylon, 
while on his conquering progress through many realms, 
came to the North of India and saw Kailasa the silver 
mountain. Coveting its beauty he determined to up- 
root and transplant it to his own island. With his 
ten heads and twenty arms he tried to lift it from the 
earth, and Kailasa shook. All the hosts of heaven, and 
even Uma, were terrified by what seemed to them an 
awful earthquake. But Siva simply set his big toe 
upon the mountain, and lo, Ravana found himself being 
crushed to death. Repenting of his folly, Ravana 
prayed for mercy, and Siva not only forgave him but 
even gave him fresh boons. For God pardons sinners 
who repent, and gives them blessings which before 
they did not know. 

3. Three Asuras, or supernatural beings, once by 
doing penance obtained from Siva three castles, one of 
gold, one of silver, and one of iron. These castles could 
fly at the owners’ desire, and settle down on towns and 
villages, destroying many lives. In course of time the 
Asuras became very proud and ignored Siva. Determin- 
ing to punivSh them, Siva mounted a chariot whose wheels 
were the sun and moon and whose seat was the earth. 
Brahma was his charioteer, the four Veda^the horses. 
Mount Meru his bow, the ancient serpent AdiSesha his 
bow-string, and Vishnu his arrow. At sight of these 
preparations the gods became conceited, thinking that 
Siva could not destroy his enemies without them. Siva 
knowing their thoughts simply laughed, and at that 
laugh the three castles were on the instant reduced to 
ashes. 
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Those who forget God in their pride must be 
punished. When those whom God uses as his instrit> 
ments begin to think themselves indispensable to him, 
he shews that his purposes can be fulfilled without 
them. 

4. The gods once began to churn the ocean in the 
hope of obtaining divine nectar. The mountain 
Mandara was their churning^stick, the primeval tortoise 
the pivot on which the stick rested and turned, and 
the serpent Vasuki was the churning-rope. As they 
churned, at first great and splendid things came up. 
But suddenly something black rose up and darkened 
the whole universe. It was a mass of poison, deadly 
alike to gods and men. In terror of destruction, the 
gods and demons called on Siva. He came, drank the 
poison, and saved them all. That which was enough to 
destroy the universe could only stain his throat with 
a bluish colour. That is why Siva is often called 
the “ poison- necked or “blue-throated” god. There 
is a link here, small but real, with the Christian teach- 
ing of God as ready to suffer for the sake of humbler 
beings. 
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SAMBANDAR 

(Tamil: TIRU JNANA SAMBANDAMURTI SWAMI) 

In the first half of the seventh century a.d. the 
worship of Siva was at its lowest ebb, overpowered by 
the Jainism and Buddhism which prevailed throughout 
the Tamil country. But a few pious Saivites remained 
faithful. One of them, whOvSe name means that his 
heart was laid at Siva’s foot, and who lived in the town 
in the Tanjore District now known as vShiyrdi, prayed 
to the Siva worshipped in the Shiyali temple that he 
might be given a son who would dispel the godless dark 
and win men to Lord Siva again. Sambandar’s birth 
was the answer to that prayer. At the tender age of 
three, so orthodox Saivites believe, this child was fed 
by Siva’s spouse with milk from her divine breast, 
mingled with divine wisdom, whence he is called in his 
full name, “The man connected with wisdom divine,’’ 
Tiru Jhana Samba ndar. 

He grew up to be a pilgrim poet, who visited most 
of the Saivite shrines with which South India abounds, 
in each place singing the praise of the Siva whom there 
he worshipped. The cause he loved suffered a severe 
blow when the great king of Madura, with many of his 
subjects, went over to the Jain religion. The queen- 
consort and her prime minister (see stanzas 20 and 21) 
remained faithful to Saivism, and sent for Sambandar, 
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The lonely saint faced a vast multitude of Jains in the 
royal presence, conquered them in argument, and re- 
converted the king. Eight thousand of the stubborn 
Jains, with Sambandar’s consent, were impaled alive. 
Later on, after a similar adventure in another of the 
three great kingdoms of the Tamil country of his time, 
Sambandar converted to Saivism a crowd of Buddhist 
opponents. 

This is about all that is known of a man who helped 
to sing Buddhism right out of Southern India, and who 
composed the collection of hymns which stands first 
among the canonical works of Saivites. Legends make 
him a wonder-worker, but we must draw our knowledge 
of the man from his poems themselves. He certainly 
was skilful in the handling of the many metres in which 
Tamil poetry is written, and it is not impossible that 
his productions were as effortless as the stories of him 
tell. That is their weakness, for there is not very much 
of heart religion in them. But they seem to have power- 
fully helped in that process of eliminating Jainism 
and Buddhism from India of which we know so little, 
though it was complete enough to be one of the marvels 
of history. Their author holds the foremost place 
among the four great ‘Saivite Preceptors’ (Sivacharyar), 
and some call him the incarnation of one of the sons of 
Siva. 

His date seems to be one of the few clearly estab- 
lished dates in the history of the religion of the country. 
Stanza 19 shews that he was a contemporary of 
another great early Saivite, whose name means “ Little 
Servant of God,” and who is known to have fought in 
a battle which took place in 642 a.d. 
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1 . (B^irQsst I — u-iQ^ff^eSiussr eQesii Quo jBCoiuirir^frQeiJetar 

^irQeaiL^ajarL^SsouQuiruf-y^^Qajssr jgpimemBSSsu^ 

A GfT GU 

(o«jr®<s3)/ — iUL£.eciriri^Qpssr (^treir ueseP.ikQ ^ ^ ^s\jQi^err 
Qa{u ^ 

i^Qssi i — (UL^iruciir Ljn'QuisQiuQ utltiDirGsB-syswr earCo p. 


2. A~6iar^^Qp25\)iLjGinL£i(uirQefrfrQ(ipi^^SiuQeij/rQ^6usor 
Qu&kr (^)QluQLJQ^LIiir6^ LDBsO^Q^LDlTLDeasfl ip 

i^GSsr^)irih ^&srGU(j^€Q ^^jr&kfTLDy^^BOiMQpipGu^Q^ 
Lneiar^^LiiBeoQ^irQ^eiJirireQBsoTGUQpeuireuGikTGfSfr 

LD JplCoLU, 
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We begin with the first verse which the author 
composed. According to the legends he uttered it at 
the age of three, on the banks of the temple tank at 
Shiyali (once Bramapuram), after Siva’s consort had 
fed him with milk from her own breast. The stanza 
itself of course contains no allusion to the story, but it 
is one of the best known verses in the Saivite hymn- 
book. 

1. His ears are beringed. He rideth the bull ; 

His head is adorned with the crescent moon’s ray ; 
White is He with ash from the burning-ground swept; 

And He is the thief who my heart steals away. 
Great Brahma enthroned on the lotus’ full bloom 
Erstwhile bowed him down and His glory extolled, 
And singing received he the grace of our lord 
Who dwelleth in famed Bramapuram old. 


No pilgrimage in South India is more popular than 
that to Tiruvannamalai in North Arcot, the temple by 
a hill celebrated in many poems. Saivism has tried to 
express the existence of the ‘ eternal feminine’ in deity 
by giving Siva a lady who not only is His consort, but 
is actually a part of Him, and is so represented in many 
images, which show Siva as masculine on one side and 
feminine on the other. 


2. He is our only Lord, conjoint still 

To her whose breast no sucking lips have known. 
They who in Annamalai’s holy hill, 

Where falling waters noisy chatter down. 

And the hill glistens gem-like, bow before 
Our great one who is lord and lady too, 
Unfailingly for them shall be no more 

Dread fruit of good and bad deeds they may do. 
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3. uetnpuLjL^u^ UirevuiuQj^ajirLhLje\)^(^tXi 

t9«o^u_|LOL^sa7 6^ir6ijiLf5/.j®.y«nL_OaJL£iOLJ0LD/r ^jr 
ETssipiL^tSiLfear ^iSii(^sireQ^aj2iooQs^!reuL^s&f)!rQL£i^ 
iQanpiLjUhLjSoBTLbL^eij/rn uu9^Qpiiu p piT6mQLri<st^(2 tr , 
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One of the first puzzles to a student of Saivism is 
the way in which each of the numerous shrines seems 
to be spoken of as if it were Siva’s exclusive abode. 
The broad river marked on English maps as the 
Cauvery, but in Tamil called the Kaviri, which brings 
so much blessing to a large part of South India that the 
respect in which it is held is not difficult to understand, 
is fringed throughout its length with shrines which are 
believed to confer the blessings of Siva on all who visit 
them. One of these is ‘ Neyttanam,’ ‘ Place of Ghee.’ 


3. So ye but say Neyttanam is the home 

Of our great Lord who wears in His longhair 
The crescent moon, the river, and the snake, 
Neyttanam where chaste maidens gather fair. 
On the north bank of Kaviri’s loud stream. 

Your vilcncss, guiltiness, the sin you dread, 
Your sorrows many, shall be banished. 


This specimen of a hymn connected with Palny in 
the Madura District alludes (in stanza 5) to the well- 
known legend which says in the Saivite way that those 
who love God need not fear death. Markandeya was 
a boy devoted to Siva, but over his life hung a terrible 
cloud, for the fates had decreed that he would not live 
beyond his sixteenth year. As the appointed time 
drew near his father lived in an agony of dread, but 
Markandeya, free from fear, spent all his time in the 
worship of Siva. The god of Death came at last. 
Regardless of the fact that the boy was at worship he 
threw over him that nopse which pulls out human life 
from the body. The boy clung to Siva’s lingam with 
both his hands. From within the lingam Siva burst 
forth, kicked the terrible death-god and pierced him 
with his trident. So Markandeya was saved. The 
scene is sculptured on many temples. 
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(S&t ^C d LDir ^(^eu&fsr <gar(A)Qa)/g^^syrQii 

(5 ^ 

^^^(^t^uQuir^tueuQ^euirirLfeSiS jg^tflQ^ireOfnr 
i5fr ^aQeiJioSi eij/Bdss/rQevsifreij/r^ihu/rQeijeifrfSffir jpi 

uir ^fhQ uir€uiB^iruuiriTU ^esr fBssrirQir , 


€s^3r(oix> ps€ssr ^pj^^ssiL — Qld pinQ^&ni luir 

IT 3S IT eoSoisr u 

LjessT^^jpi^nrQui^ iriTQ(^L^uQuir6ar piliLj pm 

P IT GfT (T 

^eosm(^^^ss>p p pQsuihtvipQuQ^LbireSiiiSiiirm 
emrQih 

Utsm (^nr <m‘Stfi6U6ikTL^ea)py^i^(o^irBsi>uu ipesriB^ 
jrirQjr, 


6 . spQ^iEjQ<siB(BaJ/rthL9<i65e^ss)ujeufrfnr(Eui 
^^pi7)^ireuiri^^^dso^& p pthusoQuuu 
Qppd^Qsusmu^iBsemQp peosvssi uir pCoLU 
up(n^iQ€sr^6a)jruup(ir^uireu(DUi‘ 
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4. Holy Vedas chanting, 

Sacred thread He wears ; 

All His hosts surround Him 
Whom the white bull bears. 
Cometh He in splendour, 
Tiger-skin attired. 

‘ Lord, our naked beggar 
Above all desired,’ 

Cry ye in your worship, 

At His feet appeal. 

He who dwells in Palny 
All your sin will heal. 

5. Three eyes hath His forehead, 

Fair moon crowns His hair ; 
When Death sought a victim, 
Siva’s foot crashed there ; 
Gory streams of blood flowed, 
Death it was that died. 

Such is He, our Father, 

Uma at His side ; 

Dwells He aye in Palny, 

Where bees hum around 
Drunk with honeyed sweetness. 
Till its groves resound. 


A multitude of hymns chant the glory of Chidam- 
baram, ancient Tillai, holiest of all the Saivite shrines. 
Pious Saivites have for it a feeling not unlike the Jews 
feeling for Jerusalem. The tending of the sacrificial 
fire comes down from pre-historic times, being firmly 
established when the earliest hymns of the Rig Veda 
were composed. 

6. Tending as taught of old the sacrificial fire. 

At Tillai Brahmans pure drive out misfortune dire. 
There dwells the First of all, moon-crowned, and 
those who cleave .... 

For ever to His foot, no cleaving sin will grieve. 
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7. Lbcmpiun^ssT LCiirS&iir ULfms^mL— u^ei>(^Qsu€SST 
iBetnpiutrdssru QuemQf^L-frf^QiuQuLhiMn Sssr 
u9einpujrr8sifr (otuirQsfr^s^&p ^( t^(E<susllu p 
jpempeMirBsifnue^eo^eir <sirQ p^ pj &t eirQ Ln , 


8 , f5^jpiss}i — lu/rSosr p ^ tu ^ei> ffOir^sr emir Q&J sir (2 err 
Q(2/*'5OT j[>iea)u-ujiT85snL\e9)Lc>QajirQ^urr>sQpes>L^(u/TSsariS 
Q^ear pssiL^[urr p ^Qi^6^<sa)i_{uiTdoST<grQir iruu^ei^^ 

jpienL^ujiT8sdT<!k<afL, pQeuem ^srremEJ^efBQ^LbQLr, 

9. (^pp^(^e3sr[Eja(Ssi^^i_ffOfr0Osun‘u9edn lu 
^ p pf^iQsnr jgpii^Qpiri—irrB ^e^iki^Q^tr 
^pp^' p^(r^ss^^tu(T^p piBm uQuim ^®nsii 
Q/^pjpiiSLf^^ff^Qpeifr^es)iruuQpetfrQpaLLLii(2esr, 
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Conjeeveram, the ancient Tamil name of which is 
given in this stanza, though more famous as a Vaish^a- 
vite than as a Saivite shrine, offers in its temples a 
remarkable compendium of the religious history of 
South India. See the article ‘ Kanchipuram ’ in Dr. 
Hastings* ‘ Encyclopaedia of Religion and Ethics.* 

7. He is the pith of holy writ ; 

And in the tangle of His hair 
The spotless crescent*s ray is lit ; 

He is both Lord and Lady fair. 

He our great sovereign doth abide 
In Kachchi Ehambam’s fair town. 

My mind can think of naught beside, 

Naught beside Him, and Him alone. 


The next two stanzas, taken from two separate 
hymns associated with the great cities of Trichinopoly 
and Madura, both sacred places of Saivism, are set side 
by side in order to bring out a point which even the 
most sympathetic student may not ignore. Siva is 
commonly spoken of as all good, as in stanza 8, and 
yet not infrequently He includes, as in stanza 9, both 
good and its opposite. The pantheistic tendency even 
in these hymns causes God to be sometimes depicted 
as so all-embracing as to include evil as well as good. 

8. All goodness hath He and no shadow of ill. 

Grey-white is His bull, fair Uma shares His form. 

His wealth is past searching. Chirapalli’s hill 
Is His, whom to praise keeps my heart ever warm. 

9. Thou art right and Thou art wrong, 

Lord of holy Alavay ; 

Kinsman, I to Thee belong; 

Never fades Thy light away. 

Thou the sense of books divine. 

Thou my wealth, my bliss art Thou, 

Thou my all, and in Thy shrine 
With what praises can I bow ? 
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10 . lUKirearQps^iLir^iiSilSe^if^iu 

Qs^ir^uJirCSsirr S ^uSlecCSeaesr Q^^ireo^jeu^esr 
jlS pQiD 

^^[etr^QpesrBssrQoj p^Qub'i^dssr^Bssnueuedub 
euir^tufrCoLJb euiij^i5ec<3Binu eueSlsu&^iQiMiueuQesr , 
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No one can know Siva unless He chooses to reveal 
Himself. This thought constantly recurs with great 
emphasis. Its favourite expression is in the first 
legend of the four told in our introduction. Hymn 
singers are fond of contrasting with the vain search of 
Brahma and Vishnu the revelation of Himself which 
Siva has graciously granted to them. Compare stanzas 
25 and 48. 


10. Thou Light whom Brahma, being’s fount, and 
Vishpu could not see, 

No righteousness have I, I only speak in praise of 
Thee. 

Come, Valivalam’s Lord, let no dark fruit of deeds, 
I pray. 

Torment Thy slave who with his song extols Thee 
day by day. 


Astrology plays a large part in popular Hinduism, 
and the influence of baleful or auspicious stars must be 
reckoned with in daily life. Most baleful of all is the 
influence of the eclipse, which is caused by two dragons 
Rahu and Ketu which swallow the moon or the sun. 
This stanza enumerates the nine planets, Sun, Moon, 
Mars, Mercury, Jupiter, Venus, Saturn, Rahu and Ketu, 
and says that to the singer, who has Siva in his heart, 
all of them, even the dragons of eclipse, are auspicious. 
It is a powerful and characteristically Hindu way of 
saying that all things work together for good to those 
who love God. 

The reference to the bamboo constantly recurs in 
descriptions of ladies’ beauty. Everyone who has seen 
a feathery clump of bamboo trees waving in the breeze 
will understand it as a symbol of delicate grace. 

The vina is the most delicate and beautiful instru- 


ment played in South India, 
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11 . (SeuiLfjpjQ^/refflu/si^eareQL^QpeikTL^aakri^esrLBs 
Keneo^^saar 


tr> /r ^ <s sfr <5 /B S3) a; iy. G LD «» erof? /5 Q ^ jgp/ ®fr 

QiLLff^tk 

^vSljpi^/B^ehQ^^eiJirujLijSeweQiuiripubQ&jeireS 

^eSuiTLnBir6SST®(ipLJ2€Sf 


ojir ^jpJi6eoeci6eoeceiJ6SiQjpsei>ei>i56^e06iJL^ujirjr6iJirii(^ 
lBsCosu, 


12. LDii ^!ru>/rsu^^ jpisijrrs5r&JiT(DiJ>ecjp^jpi 
^ li ^nrunreujpiS jpj ^ ^iSsuu^eu^Sjpi 
jSis^snu/reu^^ jpi^unUii^^i^eir^S jpi 
Q^fif^euT&u/riLjsa)LDU/E7i3S6sr ^Qj^euireosijirujtrear 

P* 
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11. She shares His form whose shoulders’ curve vies 
with the bamboo’s grace. 

His throat the poison drank, He touched the vina 
into tune. 

The lustrous moon and Ganges crown His hair, and 
He a place 

Hath made Himself within my heart. Where- 
fore let shine the moon 

Or sun or any star of good or ill, or serpents twain. 
For Siva’s slave all are benign, all work for him 
great gain. 


White ash from burnt cow-dung must be worn by 
all true Saivites. Every day the worshipper, facing 
north-east and crying ‘ Siva, Siva,’ must dip in the ash 
the fingers of his right hand and draw the three middle 
fingers from left to right along his forehead, so leaving 
three horizontal white lines. The ceremonial side of 
Saivism is so prominent that this one stanza must be 
given, a specimen of many extolling the virtues and 
potencies of the ash. 

The Tantras are works inculcating ceremonies, also 
magic performances and mystic rites. Some of these 
are of an immoral nature. 


12. The sacred ash has mystic power, 

‘ Tis worn by dwellers in the sky. 
The ash bestows true loveliness. 

Praise of the ash ascends on high. 
The ash shows what the Tantras mean. 
And true religion’s essence tells, 

The ash of Him of Alavay, 

In whom red-lippM Uma dwells. 



24 HYMNS OF TAMIL SAIVITE SAINTS 


13. ^ir/BeoirQ^s^ii^SGfsreis^iruiiiiQ 

QiU/r ^eufTir^^UiiBekQesr ^d(^iLJLJU^ 
Q&j^iBfrmQ^QubtuuQuirqi^efrireu^ 
I5ir^^i£> iBiM^^Gu/rtuGeu, 


14. 


<^ihQ ^<stfleff*iranry err ^^^eoijru 
u^^LD^ir^GUy (^^^uj/t^Glo. 


15. i9peQ(Ujp}LJt^irsir^ err peu^^ODjr 
LupeuirQ p jpjpeQiufr(^(oLc, 


16. uikppmL^LJi^irmir^ eir^ueftrmSaJir^ir 

mmOuir^Lneoir^eij^ €Qejruiiiir(^Qui, 
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Equally important with the wearing of the sacred 
ash is the constant repetition of the five syllables, 
or panchakshara, ‘ Namasivaya.’ This, which means 
literally ‘a bow to Siva,’ is the chief mantra or mystic 
utterance of Saivism. In Saivite catechisms a whole 
chapter is devoted to its uses. 


13. Those who repeat it while love’s tears outpour, 

It gives them life, and guides them in the way. 
’Tis the true substance of the Vedas four. 

The Lord’s great name, wherefore ‘Hail Siva,’ 
say. 


The next three stanzas are from a hymn written in 
a very attractive short-lined metre, and promise light, 
freedom from rebirth, and bliss, through devotion to 
Siva at Arur (now Tiruvallur in the Tanjore District). 


14. For the Father in Arur 

Sprinkle ye the blooms of love ; 
In your heart will dawn true light, 
Every bondage will remove. 


15. Him the holy in Arur 

Ne’er forget to laud and praise ; 
Bonds of birth will severed be. 
Left behind all worldly ways. 


16. In Arur, our loved one’s gem, 
Scatter golden blossoms fair. 
Sorrow ye shall wipe away. 
Yours be bliss beyond compare. 
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17. ^(Stnu^iuirQiu spjLt^ireiiS^iresflFQuj 

^eaiL^ajirOtu ^Luir^OeuQ^evir^Q^iXitTio 
/r /f 06i/3ami LD 6^0iiiZJ50 ds 
jfiietnL^iufnu ^(^QLDir^eu^GssrQijieSKA&t, 


18. ^(ojrrrGQuir ^tSei>^Lr> ^pimLj piask. pQiB 

Qeuir p pQi ^[re06i)6i^603iLOiU€^(D pirihQpesr^eirefr 
/WS6iJ'T<!BGirGU<5^ 

LD ^ piutr^arLtijpi^^e^SQufr/r ^ ^(5 ^/rirLD/riuuiLD 
^Qeuesrssr u 

iSppirQutr ^njbtBjTLDirLjirCoLDeSliuQuihLDirei^eu 
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Associated with the hymn from which our next verse 
is taken is a story of the author, Sambandar, helping a 
sorrowing woman by raising to life the man she loved, 
who had been killed by snake-bite. The hymn makes 
no allusion to such a miracle, but it does give an ex- 
ample of intercession on behalf of another, an element 
which is somewhat rare in these devotional books. 


1 7. Prostrate with fear at Thy feet she cries * Lord 
with matted hair, my Refuge, Rider of the bull ! ’ 
Lord of Maruhal where fresh water-lilies bloom, is 
it right to leave her in this anguish of heart ? 


Our present writer's poems contain such frequent 
denunciations of Buddhism or Jainism that it is clear 
that they were written at a time when the struggle 
between Hinduism and these other religions was at its 
height. Buddhism and Jainism are scarcely known in 
South India to-day, though at one time they were 
supreme. It is probable that these songs helped not a 
little to drive them out of the country. 


18. Those Buddhists and mad Jains may slander speak. 

Such speech befits the wand'rers from the way. 
But He who came to earth and begged for alms, 

He is the thief who stole my heart away. 

The raging elephant charged down at Him ; 

O marvel ! He but took and wore its hide ; 
Madman men think Him, but He is the Lord 
Who in great Bramapuram doth abide. 
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19. muikQairtUBiLDedlruL^mBstjrLJupeneusirmuaj 

uy,ir^ 

peQUr pQpmSssr ^ ^^irrrQi^iruj 
p trQ 6or 

Q&^iBS/riLL^fEJi^t^QLOUjSjpJpQpiremL^earueosfl 

Q^iUUJ 

Q6u/B^frLL@errearQeoi^e92isrT ujiT®ihOu0L£iir(S€sr^ 
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The “ Little Servant of God ” mentioned in the next 
verse is one of the 63 canonized saints of Saivism. 
According to the collection of legends known as the 
Periya Puraiiam, which is a Tamil Saivite classic, he 
fought at the battle of Vadapi, the modern Badami, 
which took place in 642 a.d. There are other indica- 
tions which strengthen the view that these hymns date 
from the seventh century a.d. 

In the first three lines of the verse Siva is conceived 
as a lover, and the devotee as the woman whom He 
loves. In India the pain of absence from a lover is 
supposed to cause spots to appear on the skin of the 
woman who loves. 

19. Birds in the flowering green-branched punpai tree, 
Love writeth clear its marks on me, for He 
Who cured my grief, yet left unending pain. 
Senkaftankudi is His holy fane. 

And there His “ Little Servant ” dwells, who now 
And ever doth before Lord Siva bow. 

There in the burning-ground, with fire in hand, 
Sporteth unceasingly our Master grand. 


Another possible indication of date occurs in the 
next two verses, given in English prose because the 
Tamil names will not fit into English metres. The 
Mangaiyarkkarasi here mentioned was the wife of a 
king of Madura, Kun Pandiyan, known to history. 
According to the above-mentioned collection of stories, 
this king became a Jain. Then the queen and the 
prime minister named in our poem sent for Sambandar, 
our author, through whose efforts the king was re- 
converted, and all Jain teachers were executed by 
impaling. Unfortunately the date of Kun Papdiyan 
cannot at present be accurately determined. An able 
discussion of it can be seen in “ The Tamilian Antiquary, 
No. 3.*^ 



30 HYMNS OF TAMIL SAIVITE SAINTS 


20 . Lb/Ei6aisajirs^jr^suefr6uiT(DS/rearuirsa)6usui!\bvZsrTa 

65) d5 LD L— LD /r cafl 

U(B^\U^Q<3FSdSufTSSSHi^LblTQ ^SuesSQ^iu^Kir 
Qi^irjpjiiiujreiju 

Quir/BJ<3sip^i0Sijesr^^t5inu3s^^QsiJ^(tpthQuir 
0 err <95 ^ L£) 0 

oj so siu ps€Ssretfaf}^e3rQ^(£lLDLDiri5 ^snirsiiGutriu/r 
eu ^(o6u, 

392g 


21. QeyppQ^fUis^iuirin^LBistn^isffQ^tli^Q^LJiB^enfr 

QeiJerrBstri? p&RffliL^fEJ 

Qsirppeusar psar^(^LDii^ fiajiraj(^(S\)>^ ^S 9 )p(^g 0 IT eQ 
fS sor^o p ^ ^r? 

Qldit p9SipQ&]^Sss)i—iU j§pjLhuF{rirp2e06ij ^eoSedfl 

eSltu petn^&Diu^^ li^iL 
u-ppeuir^spp^su ^saypQear peuireoeuirtufreu^ 
lB ffiQeu, 
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The explanation of the term ‘ Fish-eyed maid,’ 
which sounds curiously in English ears, is that in 
Madura Siva’s consort is called Minakshi, i.e, fish- 
eyed. The suggestion of the epithet, frequently 
applied to beautiful women, is that the motion of 
their eyes resembles the beautiful motion of a fish in 
water. 

20. This is Alavay, where dwells the flame-formed 
lord of hosts, giver of the four Vedas and their 
meaning, with the fair fish-eyed maid. Here, 
reigning like the goddess of good fortune, Man- 
gaiyarkkarasi the Chola king’s daughter, brace- 
letted chaste Pandiyan queen, daily serves and 
praises God. 


The poem from which 20 and 21 are taken consists 
of stanzas like these alternately praising the queen 
and the king’s minister, the last verse praising them 
both together. 

21. This is Alavay, Siva’s abode. To those who 
forsake the world He reveals Himself as world- 
forsaking too. Head of the heavenly ones, He 
rides the one white bull. Praised is He by 
Kulachchirai, minister of that monarch who wears 
white ash, and loves to lay himself bare at the feet 
of Siva’s slaves. 


Once, says a story, when Sambandar was about to 
contend with the Jains, the queen feared the conse- 
quences which might befal him, but he assured her in 
this verse that he could dare all when his God of 
Madura was on his side. 
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22. iD/r«rfl(568r/rfl9^LD/r^ir/riLi6i/(j^^ij0ai/rOu0/5 

(S^eQQs^ 

uireifreoevTQfuirnhu/reoei^/EjQleijQeifre^ jpiiSuiflQeuiLJ 

eOir8siirLiiirui2eoiuir^tuiruj^L^iBS&f}pueosiJsce06^^ 
f eifrirsLLQsetflQtuearQ&issr fS^euireosuiriuireSpsQ&j 


23. Q<a=(Uiij(Sesr ^0euireO6U/nuQL£>6yiu 

eai(SutuQeariu^<arQeO(^ pQ^^Q^ajQiudstsru 
QuiruJULjjnrLDL£>6mirQa/r^6i^(^&rL-ir 
etfiUiuQeuQs^eir jpiurrcssns^tu psBirsQsu, 


24. euiTj^s eufhpeasrir eurresrsu n’/reaf^esrih 
petkirLf^sre^ (Beuiip ^ 
^ajQpea eoiTUbir ^ldQld 
&Deuaj^ Qpfkffiujir ^ir^Qeu, 
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22. O fair one with the deer’s glance meek, 
Pandya’s great queen, think not of me 
As of some sucking infant weak, 

Because such wicked foes there be. 

If only Kara by me stand, 

Stronger am I than all their band. 


The story here is that the Jains had set fire to 
Sambandar’s house. He prayed in this stanza that the 
fire, transformed into a fever, might go to the Papdyan 
king, then a Jain. It did so, and the king was con- 
verted. 

23. O Thou whose form is fiery red. 

In holy Alavay, our Sire, 

In grace deliver me from dread. 

False Jains have lit for me a fire : 

O, let it to the Pandyan ruler go. 

That he the torture of slow flame may know. 


Our specimens of Sambandar’s poetry may end 
with a verse which is a kind of benediction, often set 
as an auspicious word on the front page of a book. 

24. Blest be the Brahmans pure, the heavenly ones, 
and kine. 

Cool rain fall on the earth / May the king's glory 
shine J 

Perish all forms of ill ! Let Hava's name resound! 

May sorrow pass away, from earth's remotest 
bound. 


3 






APPARSWAMI 

AND HIS 

HYMNS 



II. 


TIRUNAVUKKARASU SWAMI 

(More commonly referred to as APPARSWAMI) 

Sambandar, whose works we have been studying, 
had a friend older than himself, named Appar, or 
Tirunavukkarasu, belonging to that Vellala caste which 
to this day makes a very solid element in the 
population of the Tamil country. Left an orphan at 
an early age, Appar was brought up by a loving 
elder sister as a pious devotee of Siva. Great was 
the sister's grief when Appar forsook the faith of 
his fathers and became a religious teacher among 
the Jains. But her earnest prayers at last prevailed, 
and Appar not only came back to Saivism himself, 
but was the means of reconverting to Saivism the 
king of his country. His full name was Tirunavuk- 
karasu, or ‘ King of the Tongue ', but his young 
friend Sambandar called him Appar, or Father, and 
the name stuck to him. He too wandered through- 
out the Tamil country, sometimes alone, sometimes 
in company with Sambandar, singing his way from 
shrine to shrine. Pictures show him holding in his 
hand a little tool for scraping grass, with which he 
used to scrape the stones of the temple courts. The 
Jains persecuted him, and many stories tell of his 
miraculous escapes from their hands. 



tirunAvukkarasu swAmi 


37 


His hymns show a truly religious nature, with a 
deep-rooted sense of sin and need, and an exalted joy in 
God. There is real critical acumen in the old epigram 
which represents Siva as appraising the three great 
writers of the Devaram, or Saivite hymn-book : — 
“ Sambandar praised himself; Sundarar praised Me 
for pelf ; My Appar praised Me Myself.” 
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25. ^(7^e9^srrQs(r(Lp/^i^Q^{B^&f>^(ips(ipsa)L^iu^ 

^ ^/rsij ti) 

^(^ey(T^QLC>(i^i5^ih<sS^ l^/ij^LBSsasr luu^SBirsiisrLoir 
iLL^irir 

^0su(SssrQujihi9irfrGesnLi&sr ^^uuir^/Bair^uireir 
^(T^su(o&srtU 06 Tr(BsiJ 6 !m(SLD^<sinasffjrLLL^^Gir. 


26. SL^6i^ii^QiBsL^6UfrQjSfrifiujdsu9B50iqp(n^ssr 
ui^6i\ih^(T^€9jrQn'ir^jpi6a}'7U^ pirtuuesl^LDirec 
GumtrQuir^ 

^u^ULbQufT^pQpssrdmQiu^jpiOmirm^ir 

S(^^(S^fr2eo0mm^ 

SL^6HiEiaL-/^e»piL{LL(B/Ei^frS^iLfri^p0p{Bpp 
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God, the essentially unsearchable, in His grace will 
reveal Himself to men. (See the first of the legends 
told in the Introduction.) Athihai Virattanam, in the 
South Arcot District, is the shrine here commemorated. 


25. Vishtiu, spouse of Lakshmi, and four-ways-facing 
Brahm, 

Searched the heights and depths, but Thy feet 
could never see. 

Yet, O only Lord, who in Athihai dost dwell. 
Formless, in Thy grace, grant the sight of them 
to me. 


The notable thing about our next verse is not so 
much the legend of the crushing of Ravaija, who tried 
to storm the mountain Kailasa, where Siva had His 
heaven, but rather the thought of the devotee being 
stamped as the property of his god, a thought which 
recurs in other hymns. According to tradition Appar- 
swami did receive the Hindu equivalent of St. Francis’ 
stigmata, the mark of Siva’s bull as if branded on his 
body. We cannot help recalling St. Paul’s expression 
in Galatians vi. 17. 


26. All other worlds his sceptre swayed, 
But when Kailasa he would rule 
Thy crushing foot presumption paid. 

O stamp me with Thy sacred bull, 
White as Himal'ya’s snowy hill. 

Accept me, O our truth divine. 
There where the moon outsoareth still 
Groves of Tuhganaima<}am's shrine. 
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27. 


ejji^Qeuj^j (o^fTssrjpiisQ^fresrjpjiJD 

eiJ0fnr^6tnLj3L£i€Sl6rru^^uj/5 Q ^frssrjpiiiQ J>i/B 

at^QiU jp!<SLLi^ Q^frearssip^semesaf^ Q^iresT jpj/a 
SIT ^ii>Qsu<sssr(^issi^Q ^itQss^iB jpitii 

^iq^Qiu p jpiBssisuij QuiTireoisvCB ^(resTj^ih 

€T^ jsQ 

Qufn^(Eiu^i^(T^(Bii^esfl Qi./ireQ.i^CDjSirmjpjih 
Qun ^ ^SQ^iSi ^suessr^Q Lyeaf^^igj/raG^. 


28. gj0si/(g)U-j0o(D<£5^^ Slesr pf6ir(Bstr IT 

Q€Ufr(^(^(S€ij^6i^(^'5UL£)frssr i^irQGrrrr 
S^6iJ^lLJ<i<3S/rLD^3TQp^ <S IT lU (B ^ 15 ItQ ^ IT 

sirLLd5tsnjL\rEj^<skfr6m ^ ^iBirQefrir 

iHQ^su^iu infsisr s^i iheSi Miliar ibQ <9; if^ <x .x iB /r(B err IT 
unrshrLDjB^i^sQiUiB^Qiuir^ lduQ ^ irirLJ[rsiB 
^(f^eQ^p Q&^irsu^ p(^ Qpiir(o^i9iS!(rG^ 
^(^eufr^iTQ65iru9ei)ir<sQ<Sfr&kfru-fBir(oGfr. 
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Here is the divine vision as the enraptured Saivite 
sees it. 


27. See, there His bright trident appears to me ; 
See, there is the moon in His tangled hair ; 
fHis garland of flowers from the kondai tree, 
And the ear-ring white in His either ear, 

The cloak that He tore from the elephant wild, 
His glittering crown and His body's sheen. 
Ash-smeared, He is ever the imdefiled. 

In Puvanam circled by groves all green. 


^ The singer, standing at the shrine of Tiruvalur 
(Arur) in the Tanjore district, muses over the ancient 
connection of his lord with the holy place, suggesting 
that it began before the creation, before Siva wrought 
his greatest marvels, perhaps even before the one 
Supreme, I^vara, expanded into the triad Brahma, 
Vishnu and Rudra. 


28. When was that ancient day our Lord 
Chose Arur should His temple be ? 

Was’t when He stood 'mid praising worlds 
Alone, or when the One grew three ? 

Was’t when in wrath He burned up Death, 
Or turned on Lust His flaming eye ? 

Or when creative, immanent, 

He called to being earth and sky ? 

Was’t when, his young deer in his hand, 
He came, with Uma as His part ? 

Or ere He joined that lady fair 
Took He our Arur to His heart ? 
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29. l^^mird^siJiT lL,Ql^<oS 

g^^iq036B3rirLD/rLLG4^^s^^sriq6yransiy«d5i/)/r£j_Co£^«n 
Qs^ir ^(2tUarL-QinL\^ p^J^lTi^^UUH ^IE)S(TGI^UIT^ 

^^QiUtuZsofh^QuirQssrssf ^60)^68^ iriLi^^Qir- 


30. Q^0(^Lr)/rQ^06TrLD/rLl(oL_65r/z5’a®^«ff<sF^/r)/D 

QlDSST ^LD 

QuirQ^^^QeirojQpih^i^fTi^ihQurrsuQ ptrirOi^jB 
u_|/Ktf/r(3«0r«jr 

@ 0 ^ U3 /r Lf) szfaf? ds gzOT i_ /r /S ^ safl ^zRjr izj ^ tt 9 XT ® /B 

<s/r sD3r L//r®jr 

p(^GnQ(sn6tm(BL[i^esiae8 jrLLt—^(2jr‘ 


31. ft- jpt,mu9^ir^^QuiT(SoOsuir6sr jpieQUOi^rresTj^^upfS 

LC> Jp}au9j;>fri3F^(DUirSi)6U{5^GUI5^0C6^Q(iS^^Lh 

Qu jpjsiBjprr^<si>Quireoui9ssipLiei>^^&f>i^aJiriu 

UfT^^ 

^ ^}3u9jp[ri9^e0ir(aosr€^^&j)^<s8 jiLi^^^Ssr- 



tirunAvukkarasu swAmi 


43 


It is often said, not without truth, that Hinduism 
fails to create a strong sense of sin. But there are 
great exceptions : witness the following verses, samples 
of many, taken from a hymn which trembles with 
feeling. The author is sunk in sin. Or he has been 
like a swing, flying first toward evil and then towards 
God ; but now, joy ! the cord has snapped, and he lies 
fixed at his Lord’s feet. Yet the old mood returns ; his 
soul is bound and drugged with sleep, and life has no 
joys to offer unless God will save. 

The Soul’s Bitter Cry 

29. In right I have no power to live, 

Day after day I’m stained with sin ; 

I read, but do not understand ; 

I hold Thee not my heart within. 

O light, O flame, O first of all, 

I wandered far that I might see, 

Athihai Virattanam’s Lord, 

Thy flower-like feet of purity. 

30. Daily I’m sunk in worldly sin ; 

Naught know I as I ought to know ; 
Absorbed in vice as ’twere my kin, 

I see no path in which to go. 

O Thou with throat one darkling gem. 
Gracious, such grace to me accord. 

That I may see Thy beauteous feet, 

Athihai Virattanam’s Lord. 

31. My fickle heart one love forsakes. 

And forthwith to some other clings ; 

Swiftly to some one thing it sways. 

And e’en as swiftly backward swings. 

O Thou with crescent in Thy hair, 

Athihai Virattanam’s Lord, 

Fixed at Thy feet henceforth I lie. 

For Thou hast broken my soul's cord. 



44 HYMNS OF TAMIL SAIVITE SAINTS 


32. 


^QiS^sar^iruiQsuikCEi^iriLJSir ^sksiDLJbQiuesr 
^ihu/r^ih 

^ ^(o<s\'>,^lfr€ifr.s(B^^<sQiH6asrirQ6ij^LD6S)Ui^p 


15 

^ ^'2<si)€mQ(SiJ&i^ jpiG ^ireir peQSmQuj 
J>l p ^Gecssnuir^ ^uQu/rGear ssr ir 



33. ^ihi9GcN€ksfi.LLmL^Gi]trerriTei\€^0rr pG^irivQsir(S 

69) IXi 69) SU p <fF 

afrihi9€VfrQ^&D ^GutreossiQ^ ^ pQ p(Lp3s<i^Liifr 

lLG l 697 

uirijii^ekeuiriij pQ pc9)irQuirei>fjuei)uei)i§i85sr<sSeir 
Q pdssr 

QuJiJLhi9iS{LHLHU^Qs[reh-smjQajirptS^(!5^i—fi-f 

Gs/tGgu, 


34. ubesrQm^ihG ptresSu p ^ ld^Qoj ^( kQ^fr^i^ek ^ 

&6!frQLn^(^^ir<smsQiu p ^SLJGe^tr®u:s 

Quir^ 

ubpQesi ^ihu(r(5S)ppir^QLi^^iLiLDQun’p fSiu 



GanGeu. 


I5^<g5/r©iu/r^^^069)t— tu 
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32. The bond of lust I cannot break ; 

Desire’s fierce torture will not die ; 
My soul I cannot stab awake 

To scan my flesh with seeing eye. 

I bear upon me load of deeds, 

Load such as I can ne’er lay down. 
Athihai Virattanam’s Lord, 

Weary of joyless life I’ve grown. 


Fresh pictures in another hymn set forth his sad 
condition. God’s vessels are full of the sweetness of 
grace, but his spoon has no handle. He feels himself 
in the deadly grasp of fate, like the frog in the cruel 
mouth of the snake which is slowly swallowing it down. 
Or he is on a raft on the sea of life, wrecked on the 
rock of lust. 


33. While violence is in my heart, 

Care of my body cage is vain. 

My spoon no handle hath when I 
Thy honey's grace to drink am fain. 
As in the serpent’s mouth the frog, 
Caught in life’s terrors, wild I rave. 
Thou, King of holy Ottiyur, 

Wilt Thou not care for me and save ? 


34. When on life’s angry waves I launch, 
My heart’s the raft I take to me. 
My mind’s the pole I lean upon. 
Vexation’s freight I bear to sea. 

I strike upon the rock of lust ! 

O then, though witless quite I be. 
Grant, King of holy Ottiyur, 

Such wisdom that I think of Thee. 
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35. (j^sOihQufr^Qsosk (^emthQun ^Q&i>s!fr ^^iLfUiQufr 

eoQeoesr 

(^ppQiLQuiB^&nL^Qiu&nQssireOLiiinu 
/5 0v) tiQ u/r^G«v3(g) car Q/j/r^G 60637- ^nresi^iuioQeo 
6sr6i>6C/r(2ir/rij^6s)^fS ^(EeosarQQeuesflsir p 
eQeOiEis(D€^^(^soifD^^(rQ ^esrioQeom 

QeyjpiLJu&rrex]LD^LJ QufB^ihQu^eueaGeossr' 
^€OL[^QutrSuQ€^<sS.irLJU peaeixT^ ffiULDtrilXpL^ 

Gear ssrQf^tu iinrsk(B(^ejr fSCovisr Q ear so) tuQ €irr 


36 . 


iQ^eorrp^/r^(SS)LJ^L£i^pL9ppiTS5ifr 

iQ8BsriiJTG€uearQear(^etn^iS8l5ifr6SippfrS5ara 
seoeOfrpearQeu^eOfriBs piBpptrSsar^ 

<sfr ^bij^pearGsu^eoir ib «s/rLLi^(^)^9r<fF 
Q^ir^eoir pesrQeu^eOfr^ Q^trs^eSiQajeiirSsarp 
Q p IT u-it fb ^ IB sisfS^iudosnuirarir^QmiressrG 
Qu/r^ei>irQ6ijemQ^iLJ^iTpp LjeSp^ pekdssru 
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It would be hard to find a more comprehensive 
confession of sin than our next stanza from another 
hymn. 

35. Evil, all evil, my race, evil my qualities all. 

Great am I only in sin, evil is even my good. 

Evil my innermost self, foolish, avoiding the pure. 

Beast am I not, yet the ways of the beast I can 
ne^er forsake. 

I can exhort with strong words, telling men what 
they should hate. 

Yet can I never give gifts, only to beg them I know. 

Ah ! wretched man that I am, wherennto came I to 
birth ? 


We give next a series of stanzas in various metres 
from different hymns, in which the saint utters in song 
some of the joy which his religion has brought him. 
God has revealed mysteries to him which tongue 
cannot tell, and dwells in his life's innermost places. 
God is to him the fabled katpaha tree, supplying his 
every need. God is his all in all, and His presence is 
sweeter than melody or evening moonlight. 


36. The moving water He made stand unmoving in 
His hair ; 

And He my thoughtless heart hath fixed in 
thought of Him alone ; 

He taught me that which none can learn, what 
none can see laid bare ; 

What tongue tells not He told ; me He pursued 
and made His own. 

The spdtless pure, the holy One, my fell 
disease He healed, 

And in Punturutti to me, e’en me, Himself 
revealed. 
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37. ^Q^QisuQtu^ Q^do&jQiXiQ ^QsareuirQ^ir 

Q^Q^(^3rLJ2rr Q^(ip(^&rL^irpSpQ^fr^LB^6S 
e-^QeuQoji^ j^p(o€ij Q lu esr ^^jjrQ 63T ^(sof^ 
jgplGtr 6rr(Bu:iU^i^6ir p ^igp^errCoefriBsar p 
<s ^ (5 fiuQuj ear ^ pLJ£B(2 m sethrCoeasr ^s^eiktreoiff^p 
SQ^LnesSQiu Liieagf^ujfrQuinoJinLJSfrsufriu 

mS>l Q^suiTiuGuioi^^ssrQ iBiriu&TiL luireusssrsssr 

Lii/rSu(IljS6lkT($63)piLISf>piLjLLLCtjrQjrQ p 


38. JijlJLJfSl^ lULDSSiLtil^ (SfiiU tU 

lU (Ssr Lj SS) L--UJ LtilT L£i ^ILnrrLpU 
^ULjmL^UJLDir ^Q^Qu^lTGSmQlJirQ^f^M 
Qiu{r(j^(^eOQpi^^ppQ^Qui(r^(f^i^ 
^iuuu<5sr sijQpiLJLJussr e^f6(2 pir p jpijuiriij^ 

lurrOiuskOesT ^ puL9uuiriLiiS 
^uQuir&ktss? u9ihLDs?fdfli^ 

sn psu^^ [U jpfT IT ih i^s)j(S3p(o aj ^ 


39. Uh[rQ<^ (sff^asrii^ Lun^tso Ln^iuQpLh 

(sS* <3r Qpssr P^ILL) off* fBQ<ofT(o oV&jf} 

itiiioiknri — anDp Gfuiriu^^siLiLh (Buir^pQ^ 
Fe<3^ Q’san^smp iSSsosr luu^ ^i^Qeo, 
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37. O wealth, my treasure, sweetness, lustre fair of 
heavenly hosts, 

Of lustre glory that excels, embodied One, my 
kin, 

My flesh, yea heart within my flesh, image within 
my heart. 

My all-bestowing tree, my eye, pupil my eye 
within. 

Picture seen in that pupil, lord of A^uturai cool. 

Immortals' king, keep far from me strong pain 
of fruits of sin. 


38. Thou to me art parents, Lord, 

Thou all kinsmen that I need. 

Thou to me art loved ones fair, 

Thou art treasure rich indeed. 
Family, friends, home art Thou, 

Life and joy I draw from Thee, 
False world's good by Thee I leave, 
Gold, pearl, wealth art Thou to me. 


39. As the vina’s pure sound, as the moonlight at 
even. 

As the south wind's soft breath, as the spring’s 
growing heat, 

As the pool hovered over by whispering bees. 
So sweet is the shade at our Father-Lord's feet. 

4 
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KiTLDn n (^uf_uj&dQ(SO!T \U(^(^ 3 =-n 

^e9 i—fruu(oL^n /5z_^)i/!9^(os\)/r 
QlJ^LDiru'2lJ7 lhl9GBlffluJ jS^lUITth LJoSsPCoaVn L£i'^(2e\'ifr 
lBsSJ LiQld GiiUfhUSfT ^ oW UlQ(^^?jS\) 

^ fT iM IT rr ^ lEJ (^li^ii 1 M ox'^ff ^ din &f)LHLJ(j ssT 

^ liu^rr dsi nft <9^ hi^3(oi diJsssr(^ydSii^^iuiTer ^fr^tp 
Q&fT LJjil pQ ^ iblQLLsisJ J)l diJ ,1 o\H1 STTiTiud 

Q ^ifT [Li tJMli Si) ^ 2 <3F- d)JL^ Il9 8oWT ‘2 lU .;£j JplSl2 (^(d LL- 


. 9^ia<siQ^u^iniQ^ u9 u smQi’b pib 

^ IT dsdfl QiunQ o)j fi ^ dir ^ 0 o))(d it ^ 

LL[a(^d)hJ IT dll li Co) .9 dlJ U) ^ U 2 U IJ LD nV Q ffO ij 
LTijQ ^dillT<^'2.9i.%lT ik ^TT'^'iSiiiT IjQdi) 

^ iiu<9iQ lf}S\)n fb](^dty)pib JiQ£)^^Q Q^2lbll \U W (T 

luii ^dir jpi Lp ^iir L^2oVtu2 u ^fki 

Si I'BJ SOI Si olJlT li S^ dSlL^S % S (h S> U IT T, S ohl U J iJ Q 

ot ) oiiii s dm LQ. i [bn IS) su dssi hj Ti I dij(>rr 7 2 a , 
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40. No man holds sway o’er ns, 

Nor death nor hell fear we : 

No tremblings, i>riefs of mind, 

No pains nor erinj^oji^s see. 

Joy, day by day, uneh a nj,md 
Is onrs, for we are liis, 

His ever, who doth rei<i:Ti, 

Our Sankara, in bliss. 

Here to His feet we’ve come, 

Feet as pluekeil tlow’rc'ts fair ; 

See how His ears divine 

Rin^* and white (.‘ovich-shel 1 wear. 


41. Though they give me the jewels from India’s 
abode, 

Though they grant me dominion o er earth, yea 
o’er heaven, 

If they be not the friends ol our lord Mahadev, 
What earci I for wealth by such ruined hands 
giv’.i? 

Hut if they love vSiva, who hides in His hair 
The river of Gahga, then whoe’ei lliey be, 
l^^oul lepers, or outcastes, yea slayers ol kine, 

To them is my homage, gods .ire tliey tri me. 


Often the Hindu devotee asks an<i i e-asks the fun- 
damental question ‘ Who am I ?’, coming to the saddest 
of conclusions, but setting against the bacl'giJ.und of 
his delusive life of self the great icalily o( God, to 
worship whom is to find release fj'om the ])rison-hoiisc 
of personality. 
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42. ^lion^ujirnr j^irujirQ^i^ssr Spik^(rir 

pirjTLc^irir Lfp^jrjririrpfrfkpiTLDirGa- 
euik^bvirQpfkfEjGssrGutTLbTGpQp/r 
LC>iriUL£>frLjS^pG^^ UhQi ^GsUSSSTL^fT 
Sii&npuiS^Q^Ui<iQ^iT(5ar£)i Q^fr^eodGseiffLElek 
^s^Lo^{L\LDi^ir6frrr 6i\^ ^2efT 
9ri5&npuJinr ^^i^irLca^LD^Qwii nj 

Q 6i/65r Q ^ (T^ aw /r /r i: © 0 ffl® 5r fi 60 0 <® dP 6» /r (3 LD . 


43. 


pBsoGaJi^suosariEi<minu — ^Sso — 
pdsoajirGeoueSiQ pq^ik pdsosuSssr p- pdsaGiu!^ ^sssria 
SlTiU 


44. sessrmir^ srf5SS[LB^sQmiT’^L^^S!fT(^ar6Ssru-^ 

essri (Sijr p^Bssr 

Qiue^G L^rren <affQi8ssr(^(blLh t9jrir^ pssrSssr^is 
«OT45/reyr siretkirLB^sQemr, 
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42. Thy father, mother, brethren, wife, 

Ask thyself who are they ? 

Thy children ; yea, thy very self, 

Who art thou, canst thou say ? 

How cam’ St thou here, how wilt depart ? 

Love not this world unreal. 

Ye anxious souls, this lesson learn. 

To one pure name appeal. 

Our father He, crowned with the moon 
And snake. Who Him adore. 

Prone lying, with “Hail Siva, hail,’’ 

In heav’n live evermore. 


Our next hymn with the short-lined verses (nos. 
43 to 48) is a kind of Saivite consecration hymn, 
mentioning successively various parts of the body — head, 
eyes, ears — to be given to the worship of Siva. Verse 
46 must sound sadly to a Saivite, for it is frequently 
sung in the ears of the dying, as a plaintive appeal to 
think of God. Verse 47 rises far above the usual ideas 
of future absorption to the thought of a blissful state 
of communion with and praise of God. 


43. Head of mine, bow to Him, 

True Head, skull garlanded, 

A skull was His strange begging-bowl. 
Bow low to Him, my head. 


44. Eyes of mine, gaze on Him 

Who drank the dark sea’s bane. 
Eight arms He brandishes in dance. 
At Him agaze remain. 
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45. 0.y«fl«(r6rr 'istsmLSsiisioeinrSaii-QsiaiiiLSaap 0^= 

UiU^VSIT 

Qld[B(oljiT 6ij (d Lr>&ff^LJL9fni oil ^ pQixu^ouir^i^' 
Q^eQ^in ^ sssT lD sm 3iQ ^ 

46. ^pQi^iTiT ij n-p^ u9 17 -Q<3i(T oi^iGCouu ihQun Qp^ 

0 /rj(3? sy\di ^ o9>p .*v_ 557 ^'nO.1 oUT ID ^ 0 p(^!rir(^ 

fffr(2Tff . 

47. ^ m ^(fl^ULJ&Sl Q 3il7 Okiy'ifT oW ~U<ki 3i S 

em i j lj lLQ<^ 

^ ih ^1^607 'Z^ <077 isf S> ^ ip^Qs^sai piEi Q jpi 

LC\(r K^QfyltUaiilQ r,(7^hs\'^!7 

'o^^u^<4i.3i <i?or®G).^/r jabr 0^^'ti QiVfToir 

(Lp3i ^th 

(o t 7 ^ 2 *>)/ Q a J ojf ^ ©77 '^2 srr '2 

icF jy)1 (^Q Ti i7 533/ O £_ 6V . 


48 . 
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45. Ears of mine, hear His praise, 

Siva, oiir flaming king. 

Flaming as coral red His form : 
Ears, hear men praises sing. 

46. What kinsmen in that hour 

When life departs, have we ? 

Who but Kuttalam’s dancing lord 
Can then our kinsman be ? 

47. How proud shall I be there, 

One of His heavenly host, 

At His fair feet who holds the deer. 
How proud will f^e my boast! 

48. I sought Him and 1 found. 

Brahm sought in vain on high. 
Vishnu delved vainly un<lerground. 
Him in my soul found T. 


The mystic can never be a satisfied ceremonialist. 
These Saivitc devotees commonly praise the god of a 
particular shrine in language which might suggest that 
Siva is only to be found there. And everyone who 
knows India remembers the ceaseless streams of 
pilgrims joui*n(‘ying to the Canges or the Cauvery 
(Tamil Kaviri), in Ramc.swaram or Cai)c Comorin or 
a hundred other hole places. Hut with a fine incon- 
sistency theses ancient singers sometimes point men 
away from externalities to a worship inward and 
spiritual ; witness the following hymn. As to the 
terms used in v. 50, Vedas are the religious works of 
the highest authority, ftastras are philosophical and 
practical works based on them, while Vedangas are 
sciences subordinate to the Vedas, and there are six 
of them. 
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49. a/asmsujiru^Qeom aireQSiufruf-QsOi^ 

Q «s /r/B0 ^ 6Z0r0 LD ffl ^ ^ 6B) ^oj/r iy- O €0 
Q^(m(^LLir^i—Qeoir ^l?cr/ru^Qeo 

/B(^LS^Qssr^^suir<aQ^Ssc(oaj , 


50. (osu^Qtjbrr^Qei^eaj ^ir^^iriwCo<SLLQQ&:> 

6f^ ^ jp r^uigo/fl jg p fSQ(S>i 

Co^^!U/Bds(BLDfrinrj£H(Lp6!mifiQ60 
esP^8sQTtLf6h-(^suirir<ise;sr ^u9^2s\)(vtu^ 


51. iSfrear gfTQ<3sei>ii ^ u9Qei) 

etfesTiBsk jS u9 (^is ^ lu u9Q e\'i 

^f rSstsT\L\smL^QeC)iT ^eufrCEt^dQQe^esr 
(^TmQ&ir sar usuiT <3i<s€sr ^gekQdiiSsoQfU, 


52. gear jpiQg/rpSQevesr utLis^eiffltu/rSQeoesr 

06<jr pQLi:ijSu9(^f5 ^SiJ(^Q3PlLJu9Qe06aT 
Q^ear jp)i^ iB p(^<5ifl p ^iBv9Qsi> 

ek jpJi£^Q&fr ^ uirfrsg^ ^ a9 ^8so(o lU ^ 
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49. Why bathe in Gahga’s stream, or Kaviri ? 
Why go to Comorin in Kohgu’s land ? 
Why seek the waters of the sounding sea ? 
Release is theirs, and theirs alone, who call 
In every place upon the Lord of all. 


50. Why chant the Vedas, hear the Sastras’ lore ? 

Why daily teach the books of righteousness ? 
Why the Vedangas six say o’er and o’er ? 

Release is theirs, and theirs alone, whose heart 
From thinking of its Lord shall ne’er depart. 


51. Why roam the jungle, wander cities through ? 

Why plague life with unstinting penance hard ? 
Why eat no flesh, aixl gaze into the blue ? 
Release is theirs, and theirs alone, who cry 
Unceasing to the Lord of wisdom high. 


52. Why fast and starve, why suffer pains austere ? 

Why climb the mountains, doing penance harsh ? 
Why go to bathe in waters far and near ? 

Release is theirs, and theirs alone, who call 
At every time upon the Lord of all. 


It looks like a sudden drop when the same writer 
in our next hymn seems to say that everything depends 
upon the pronunciation of the five sacred syllables 
which can be translated ‘Hail, {5iva ! ’ In the later 
development of Saivism the pronunciation of these 
syllables was exalted into a primary religious duty. 
But in the creative period in which these hymns were 
written the name probably stood for the person, so 
that we have here a religious ‘ calling upon the name of 
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53 Q<^it pjpi^tfsr^^ yv^njnij ^^7 S^niTssi o)isjr 

Qun pjpidossr Qun Qt^fh 3;4;s9>35Q ^^35 it ^da 
sipjpi^sr > ly^LLu^CoiufTfr.^L^^ puiriud^^ 

(H p j)> inn nn^!^ I o)j n iLj^aii 


54 i 3i w ■% liiOl • fj W(^ >35/7 Lr)d7»J 

UJU '3fi^j^.^<g5^ ,W.35«V/r ^ /7 sifj ^ A' 

(B S>T ^ u§2j i <3B 'EJ H a\'lln'B tr I I lS n’l'* 'S7) j57 

Kir @9 ^4i3iQ^(U3iS\)f6lD.‘jp^ .MR luQ olf. 


55 G) n)Jli ^ PQ^ TH<%S\'<1 Dafil IT ^ 3f ll^Qi 3i <S\'> IT 

Ltilh j3S 'SSST IT di-!fiQ^lbJ ^<o\'*lJ>r^ir)'^ p)iU IT p IfH 3i ih 

^lEJ 3i(^diSQf^'^3B<oi}.h S^Qpi^&SSTQpu^ 

1^ lEJ^I^ds ^0 ^ (5\) IE LD<d Q oV IT tuQ ,JU , 
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the Lord’ in the devotion of worship. In the first 
stanza there is a remarkable use of th(' term ‘Word.’ 
Modern Saivites identify this ‘Word’ witli Uma, Siva’s 
consort. We can compare the Sanskrit Vak (Word) in 
the Rig Veda. 

The last lines of verse 53 are connected in the 
minds of Saivites with a story that Apparswami was 
actually sunk in the sea by .lain pers<'cutors, with two 
great stones tied to liim, but on crying ‘ Hail, Siva! ’ 
he floated to the surface. 

The five i)rodncts of the cow refer red to in verse 54 
are all used together in ceremonial purification — milk, 
cui'ds, ghee, urine, and dung. 


53. () Loi'd of Scripture, whom the Woi’d doth help, 
Celestial light of heaven, so I but praise, 

With hands meetly upraised, Thy golden feet, 
Then though men tie on me two weighty stones, 
And sink me in the ocean’s depth, e’en then 
'Phe cry ‘ Hail, f5iva, ’ would salvation be. 


54. The lotus is tire glory of all flowers ; 

The gltrry nf afl kin*' is Hara’s use 
Of that whieh th>*y put forth. Glory of kings 
Is the unswf-rxing siraightness of their (k'cds. 
Hut if we a^k the glory of tin* longue, 

’Tis If) ery out aloud, ‘ Hail, Six a, hail.’ 


55, For men xvho all renoiincf*, 'tis glory true 

To wear the saer(*d a^h. k\)r Hraiimans pure 
The \'eda-> and Vca.arV'a-; are their i)ridc. 

The xvhite moon’s gforv is to shim* serene 
On the long locks of fsiva, while for f/s 
True glory is to cry ‘ Hail, Jsiva, hail.’ 
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56 an.p(/i^ij9&i! SUIT Q«(T®e?nLDu«V)Q^iLy 

^esT inn esr ^(oaj 

(osirr p(T^iuu^^(D^u9ir &^i}iUS£piih L9if\aJir ^su€m/B(^ 
euQ €sr uQ U IT Qp ^/5 

Co ^ir pQrj>Q p jStssr sinuiq-QiiJ (^L^QirirQQ ^ir 

L^<iQ(ipL—<xQa9L— 

^pCo pssru^Quj&jr ^ss><s^Q<9iUi^ff^ affinLt—fresT ^ ^ 

&nptuiJDi.n/r(ooSi . 


57 LLfT ^ IT u L9sa) p3i 3i sa^r ssdfl LU frSosr Lb^iu IT &sr LL<3i(ol err rrG ih 
uiru^i'j 

QuirQ ^nQiS ir6FhL£ii6(^ <S ^ ^LJL-j(^sijirsrd\iiTtSi<^i-l(^ 
Qeuesr 

OJir ^^<3fi^SU® UL^lTLD^ ILI IT peifiL-Q i>ir pQuir ^ 
^nr^eST LDL—UL^lS^QoJirQiW^&fl jni ear exr 

45«rar(piL_«3r euir ^Q^uuir ^(BsessTL— ^tuir ^esr{z<ska^ 

Co L 637 , 
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Tradition connects our next stanza with a story 
of Apparswami being smitten with an inward disease 
when he forsook Saivism and became a Jain. The pain 
proved, says the legend, a convincing argument which 
reconverted him, whereupon he was promptly cured. 
But internal evidence proves this Iwmn to have been 
composed long after his return to Saivism. Nandi is 
the name of Siva’s bull. 

56. Thou takest not my deadly pain away. 

My torments, Nandi-rider, never cease ; 

At Thy feet would I worship night and day, 

But since my bowels writhe, and ne’er find peace, 
I can no more ! O Sire, to Thee I cry, 

Who dwell’ St by Kedila, in Athihai. 


Nature sometimes spoke to our author of God. The 
union of sexes even in animals one day spoke to him 
as a revelation of divine things. 

57. I’ll follow those who going to the shrine their 
praises sound, 

With blooms and water for the god who wears 
the moon so mild 

All lovely in His locks, a garland wreathed His 
neck around, 

And with Him sing they Parvati, the mountain 
god’s fair child. 

Once as I went to Aiyaru, with light and 
reverent tread, 

I saw come two young elephants, male by 
loved female led. 

And in that sight I saw God’s foot, saw 
secret things unsaid. 



62 HYMNS OF TAMIL SAIVITE SAINTS 


58 .■6LhLj2ssiQiuf^i3iorr'2<3fiQoyf5iT luir ^t^ir 
u ij ‘jiQ o^T un i£>Q uj ij QQ tu m Q p o'^ Q pm 
Q ihQ u rrQ ooT u tiijeir (v pS^J^ u iifbi 

<301 iiSSt UfT 

6S1 oJ7 /_/(2 odil aj?vi\)f6 3^'2 iJ 1 2 o51 SQl ^16111 H nff iJ 3 , 


51) I J j9iT ><mPi 2 ncp If Q I f,!i ii 1 1 ((oiT^ oaxf LJ f< <.h'u ir ii 

I n oTjar awP xss) r ■>iJa\i,c^Q3^ uj ld am pT,3ji 2 jir 

7> ^dP toTJ) JJ?; Ofl) f S 9i /7 J!fy T- J> ^ Bs>^1 p 

J9dT dSdT i fuT 3i 3i S p!Ti 3i^<Pll Q<^iUll lP 2 oSl . 
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God is the g^reat yogi, the wiekler of mystic 
powers. 


58. “O greatly loved, onr King, onr J^ord, Irom all 
eternity, 

Our portion, onr true myslie,” thus trom day 
to day I sing. 

O golden one, O hill of coral, I in hn'C of Thee 
Have wandered far and wide, Athihai Viratta- 
nam’s king. 

Have wandered far the shining blossom of Thy 
foot to see. 


One whole iiymn, from which our next verse is 
taken, is a prayc'r foi the opening of a(U)or. 'Pradition 
has it that the gieat locked temple door at Vedarahyam 
swung open in answe r to this song. 


5f). Lima is Thy porii<ni, wliose uord.s aie like song. 
In fair Maraikkadn men eirch' round 'Thee 
In worshi]). O graciously open this door 

That we Thy true servants Thy glorv may see. 


Here is a very pt^mlar stanza. There used to Ijc 
a beggar in Madras who recited it, and it alone, all 
day long. 
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60 jiifituirdssnuih^ssifrir ^iken^iuirSsirr 

tUQ^tstssipuSi sar sp ^irSsar lu^^usnsuiuirirsf^ii 
Qpif^ajir^^p^su^sr p Qp^saruuirBs^p 

p Silks t^fkQm IT Sssr LDpatnps 
S'Biu/rSssr istr^ (jpsS^ssssrSso ssir p^ps 
sSbfTSL^^S'^s^sussiirssitusssiiii^tQsar p 
Quk\{uirdssr uOuQ^LdU p puLjeSl^irirSsanj 
Qusir ^(5 itQ oiTsosdirui iSi psu iris itQ sir. 


61 tL^stn^iLjiB^p Lnir ^kiQ sir^irsmL—uj/fQssr 

iLf sn LD uj ov LhQu(^ if) fT^ssT u9 soiimCp lu (tG itQ p 
S6n^ii9j)i p psq^!kiSL^&sT(^ssmL^ssssrL—{r 
s^sO[raJLCi'2soajirQssT\L\ssi urr&d'siii uk 
iB&fiipQufr^p ^Qijumu^Si^il) Quk^CoujinufSissrpeir 
SL^sarssrQ p Qlutq^i^^ wrsopssrCo p 
j)f SO) ipiLj jpi p ^ LDfTLDiBsossinrGli^Qsfr^so luirsuCB 
psmQsmpiL^&npu^unjurCDirQ p. 
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60. He is ever hard to find, but He lives in the thought 
of the good ; 

He is the innermost secret of Scripture, inscrutable, 
unknowable ; 

He is honey and milk and the shining light. He 
is the king of the Devas, 

Immanent in Vishnu, in Brahma, in flame and in 
wind, 

Yea in the mighty sounding sea and in the moun- 
tains. 

He is the great One who chooses Perumpattapuli- 
yur for His own. 

If there be days when my tongue is dumb and 
speaks not of Him, 

Let no such days be counted in the record of my 
life. 


Whatever karma may teach of the inevitable conse- 
quence of evil, devotees hold that they may count on 
receiving divine forgiveness, for which the gracious 
nature of God is a sufficient pledge and guarantee. 


61. Thy throat the black sea's poison drank, as 'twere 
ambrosia sweet, 

O deer-skin wearer, Uma’s lord, king of the gods 
on high ; 

Kailasa’s hill is Thine abode, and when Thy 
lovers cry 

Forgive our sin,” great One, forgiveness is Thy 
duty meet ; 

For with Thee is great grace, lord of celestial 
beings all. 

Who dwell' St in Avaduturai, where peacocks 
dance and call. 


5 
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62 ^(7^sQ<s/ru9^^(S\'>fr ^ ^0(s9 

^(^Q<oii(^esi^ pesaPliuir p 
UQ^^Qsfruf-UU^ ^(SfiLDiun- p uirL^/r^Q^ih 
UfT fEiQGf^)QLJ<si)pisffl^&ff}isi)<si>ir ^Q^ih 
(^(T^uQuirQQojism^iKjc^^ p/r^^ih 

eS^iresTQpL}) Q(S)J6mQ^trt^iLiLD6i}<si)rr^Q^ih 
JSfQi^uCBuirQ iriisi>tru jB ^ ^LLQemfe^^Q^iji 
^eifibvQujdi)&i)(r^ir&ieo<siJL^eQsfrQ L-,, 

63 ^(f^(^frLDLD(^Q^Q£tp^(^ Q^uuirjrirQ p 

/i^&jessressrir ^ pQLDtTQ^sfr pQu^^ir (nrQio 

€p0<®/rjg)?i/^P04sGd5/ra9^ (^t^irtrirQ^ 

^essru ^<m(Lpek LDe\)rufSlp^LLQesyr^^jr/TSlsi) 
jil(i^Q(5[rujs&TQ<SL—Q<oUsssT(SS!^ p&s^.iUir nrirQ 
eoe^iu p(^iT t9p[6p&uirG pQpirQevskesfl p 
Qu0(o[6fnussimLB^i5e^tuu Quiuir^ 

t9 puu p pQ<s Q pir ^eoirOiiB piSh^ (^Qsr , 


64: L£nSsQerru:i<ssifriippirjrLD&i<suu9 pp<su6!f)ir (otuirijiLi^ 
&<i(^Q6mu(i£>i5 iS^ssr ^ pihuCo L^esr p&uuaG pirGireir 
QairuLjCoerrQuir&DpCB pirek ^ lUpjgDiQefriMemptu^ 

aakirQ 

iB^sQeir ujrpsfftp Qojitldu QeuekQ^ojeufrecfr QQr^eor 

rQesr, 
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The dreadful fate in store for irreligious men that is 
of being slowly killed by sore sickness, then being born 
again to a joyless life that circles round once more to 
death in unending cycles of dreariness. 

The ‘letters five’ in no. 63 refer to the five-syllabled 
phrase na-mah-Si-va-ya, whose praise is chanted in vv. 
53-55. 

62. The ill-starred town without a house of God, 

Wherein white ash on no man's brow doth glow. 
The town where pious praises are unsung. 

Where are no wayside shrines men’s faith to show. 
Where none blow joyfully the conch-shell white, 
Where spread no canopies, no flags appear, 
Where none make flowery offerings ere they eat, 
Call it no town, 'tis but a jungle drear. 


63. If men speak not His name in letters five, 

Nor e’er the fire-formed Siva’s praise repeat, 
And never walk in reverence round His shrine. 
And pluck no flowers for offering ere they eat. 

If they for healing wear no sacred ash. 

I’ll tell you whereunto such men were born, 
’Twas that foul plagues might torture them to death. 
Then death bring rebirths endlessly forlorn. 


Our last fragment from Apparswami is in the minor 
key, in which so many of his refrains are pitched. It 
seems to prove, contrary to tradition, that Appar was 
once a married man. 

64. Immersed in painful cherishing 
Of child and wedded wife. 

No room is there in me to feel 
Thy power. Lord of my life. 

O whereunto came 1 to birth ? 

To cherish this false world ? 

Or watch it, bubble-like, appear, 

Then be to nothing hurled ? 
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SUNDARAMURTI SWAMI 

AND HIS 


HYMNS 




SUNDARAMORTI SWAMI 

(Abbreviated as SUNDARAR) 


The third of these hymn-writers, named in full Sun- 
daramurti Swami, was, like Sambandar, a Brahman. 
He was born in the South Arcot District, and is 
generally believed to have flourished in the first 
quarter of the ninth century a.d. He evidently sat 
loose to caste scruples, for neither of his two wives 
was a Brahman. One was a dancing-girl in the 
Saivite temple at Tiruvarur, the modern Tiruvalnr in 
the Tanjore District, while the other was a Velala 
woman of Tiruvottiyur, now a suburb of Madras. His 
life seems to have been no happier than life in polygamy 
usually is, and to add to his difficulties he sometimes 
found himself without food for his ladies to eat. He 
frankly praised God for what he could get, and on the 
whole his hymns are on a lower spiritual plane than 
those of the first two writers, though there are some 
which bear the marks of real spiritual experience. Of 
the sixty-three saints whom Saivites hold in special 
honour, Sundarar seems to have been the last, for he 
sang the praises of the other sixty-two. 
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65 P5ppiBi^siJei)eo ^iresr ^ihuih ^ 

^^^dssmirtu^SsrrLJ Quit&jit ^iei 
spp(^^esr ps^irsQfumQeoih ^ 

3iessT6iaTuuears6mihLf^si>Qesr6sr jS^uiraerr 
(^PP^Q<S^IUuSl SPilB(^€mQLD&ira<3i(T]^^/EJ 

Qsirsfr&fi3s ^6mQl^m(^(sa}jrds 1^61)60) L-iiQ ^ek 
Quirp fSjremuiessfls3Ui0i>/E}SS6irLLeO0Ui 
Q u/r uj 6»<sp0^^0u Ly OTT <*L 0 6Tr/rG «r . 


66 Quirem ^o’QLDesflujQstfr LfG^ pQ ^ir^eoojemjr ssesi^ ^ ^ 

LB€ar^irQ^(^^^u.(SLDeOLBeifliTQ&fr^6ir>puj(iasflii^ 

€l/^69r 

LLmQ&mLfTUiGai^QtULiiffiuin^i^essrijMr&sS^sQub 

tu^(B6ani^m8sarajioeoire9(5sf^iuirsir>jriB8ssraQsQesr, 
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Sundarar, as our first? sample of him shews, was 
not only later than the two authors whom we have 
been studying ; he was the last of the sixty-three 
canonized saints of Saivism. A s^erious weakness of 
the religion here shews its head. Siva has his favour- 
ites, who can do no wrong. The stanza is given in 
prose, for these names cannot fit into any English 
metrical line. The first two will be recognised as 
names of the poets whose work we have been con- 
sidering. Nalaippovan is Nandan, the pariah saint. 
Silandi (= spider) is Kdchchengat Chola, who figures 
largely in early Tamil history. 


65. Nanasambandar and Tirunavukkarasar, skilled 
in the Tamil tongue, Nalaippovan, learned Sudan, 
Sakkiyan, Silandi, Kannappan, Kanampullan, these 
may do wrong, but yet Thou count’st it right. 
Hence have I come to the sounding anklets of Thy 
feet, O lord of Tiruppungur with its pools where 
blossoms many a golden lotus gem. 


To English ears the metre of the next two verses, 
which are common favourites, has a curious sound. It 
is a close reproduction of the Tamil, so close that the 
tune of the Tamil hymn could be sung to the English 
words. 

66. Golden art Thou in Thy form, girt around with the 
fierce tiger’s skin. 

Fair shines Thy tangle of hair, crowned with blooms 
from the kondai’s bright tree, 

Sov’reign, great jewel art Thou, the red ruby of 
Malapadi, 

Mother, on Thee, none but Thee, can my heart 
evermore fix^d be. 
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<311 IT eiT IT IT a 

QsserririSsarSsariu 


sar jpiQs 

LD 


68 u^^3mtz)(L|Lr)/^«s)Lcsa)tL/iL|/»s5)«fi£?®6i//r6w uireQ'^dJsk 

Qurr^ ^saiQiHiraj ^ Jil ^^nir tliQ u ir fS ^sar 

(pLJiriu^Q^rQpQ&jsk 

Qp^^dsfT uiiTLDGsS ^^dosr<sutBjr ^m^{y^lr^<xQ<o>sT m 
«T ^ ^^ar/5/rsyri9/f?.5 
ewfe-Cpuj. 


69 i3^piri9ss>p(^ULQu(T^LDir(o6!friU(^sfnrGrJ ir 

Qeu cnpsufrQ piQSstfr<iQ<^Q pm-fjbstrr ^ ^ iskSssr 

msup piriuQu&isrdsasr pesruir^QsustfSiQessrtuK^^ 

j!r0 lL®6B)/DU-/ 

GfT p pir6i]6sr^<sir6mru9<sSiu4oQeoQ&rr6areoir(ELD, 
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67. Clad in the little lom-cloth, my body with holy ash 
white, 

Lo I have come to Thy foot ; O my head, I beseech 
Thee, take me. 

Portion of sword-eyed Uma, Thou red ruby pf 
Malapadi, 

Friend, 'tis on Thee, none but Thee, can my heart 
evermore fixed be. 


Is the Siva manifested at one shrine so distinct from 
the Siva manifested at another as to endanger the unity 
of God ? If tradition is right, the danger is very real, 
for Sundarar was already worshipping at one sl^rine, 
Tiruvottiyur, when he remembered the lord of Arur, 
and deciding to go to him like a returning prodigal, 
sang this stanza. 

68. Ah sinful, I have left the path of love and service 
pure ! 

Now know I well the meaning of my sickness 
and my pain. 

I will go worship. Fool ! how long can I so far 
remain 

From Him, my pearl, my diamond rare, the king 
of great Arlir. 


The joy in God which shines in our next hymn 
evidently rests on some experience of divine grace which 
we should have liked to hear more definitely described. 

69. O madman with the moon-crowned hair, 

Thou lord of men, thou fount of grace, 

How to forget Thee could I bear ? 

My soul hath aye for Thee a place. 
Venney-nallur, in “Grace’s shrine ’’ 

South of the stream of Penpai, there 
My father, I became all thine ; 

How could I now myself forswear ? 
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«ir/riL//r646!ir,i«/roir/ru9«afl<uffl)(2etfQ«3r«arso/rCJu). 


71 Qfii^Q<ueSeSui£lpQeu^QujBmnpQeumQumm 

0^/r iy. (2 !u sir £j saOuir lu (3 

Qsiremem^ 

0.9= zy-aj/r/fOtjaor Saar^O^ear u/r^Oa/saiirO Saar luww 

SaiTir Q^lUBsOi p\L\ 

en-tif.Qa^eiir asretr^SeSiLmQ&iQesreateiurQu,. 


72 u>pjC)iuupQpeiirsQeir^SeirjS(^uuirpQii,u>arii> 
u/r^pQ peifT 

^eSeSuiB psijir mjsm<ssiijL^ikQ s 
iL^Qesrm ^ 

^PP^ir^iSir(i£<2pp^^^irasai)p^fipuirsiiiria.s 

G^ir(ElQpigL. 

i^PpsuT6nB5ari5rrekLnpdQj^^Q^ir^^ii^irii!Lii^Q 

euiriuQeu, 
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70. I roamed, a cur, ftr many days 

Without a single thought of Thee, 
Roamed and grew weary, then such grace 
As none could win Thou gavest me. 
Venney-nallur, in ‘'Grace’s shrine ” 
Where bamboos fringe the Pe^iriai, there 
My Shepherd, I became all thine ; 

How could I now myself forswear ? 


71. Henceforth for me no birth, no death, 
No creeping age, bull-rider mine. 
Sinful and full of lying breath 
Am I, but do Thou mark me Thine. 
Venney-nallur, in “ Grace’s shrine ” 
South of the wooded Pennai, there 
My Master, I became all thine ; 

How could I now myself forswear r 


The varying mood of the saint, now joyous and 
triumphant, now plaintively looking for death, is 
reflected in the next two verses from one hymn. 


72. Linked to naught else in life, my mind thinks only 
of Thy holy feet. 

I’m born anew, from this time forth I pass the 
way of birth no more. 

In Kodumudi, lord austere, where wise men Thee 
with praises greet. 

Should I forget Thee, my own tongue ‘ Hail, 
Siva ’ ! crying, would adore. 
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73 ^6i\i^ir(^^irsu^\L\eir^S!^ufr^{5tr(^ajiruiTesiL^ 

(oLDp 

ssireni^ir&fl^euQujoWpsOfrp^^Q pekSletrirLf^ psrr 


uirei^pessTL^ssr ^oUfi ^Ufremu^sQsfr 

Q(ipisf- 

is/reiJeUfrei^SssT f5rsh^LCip^Qj^^Q^ir(^ ^imir 
eufriuQeu^ 


74 jijih ^sk 63rg»L_-s5J0Ou)L/0^^ 

6Ui}v8o3Tifh <S[rLJLJ^ 3S IT IT <Sm Lt>fr 
GHik soek p^q^iB [T pdsisT 

6y£i69^iu^(^6k pek (Svek^LDSsssTL^i^Coiuek 
er fhetn^^i^QujSodTflSLnekpLoiT fue^uSl 
e^eiKskin pQ pekesri^ajnQ&JT ear 
Qps&n^iLiPTf^SiJih ^ek ^0e)7i^ttj«8)£—/5G pek 
Q^q^llQuiti^ p fB (f^u L-f'm sh-Q^errirQ ear ^ 
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73. When will the end# draw nigh, sense fade, life 
close, and I the bier ascend ? 

This, naught but this, is all my thought. But, 
lord of speech, Thou light on high. 

Where the bright streams of Kaviri to Koduniudi 
coolness lend. 

Should I forget Thee, my own tongue to Thee 
would loud ‘ Hail, Siva ’ cry. 


God should deliver His own from death. The appeal 
here is to the familiar story of Markandcya (see No. 3). 
Yania is the god death who gathers in the souls 
of men. 

74. The young saint refuge sought from Death ; 

To save him, Thou grim Death did’st slay, 

Such deeds Thy might accomplisheth. 

And 1 who have beheld them pray 
“ O Father, should dread Yama press 
On me, forbid him. ‘ Tis my slave 
Do Thou in green Pungur confess. 

I’ve reached Thy foot, and Thou can’st save.” 


Sundarar is sure that Siva will understand his 
perplexities in supplying the needs of his fair ladies. 
For does not Siva Himself bear the burden of two 
ladies, Parvati his consort, and Ganga (lady Ganges) in 
his hair? Sundarar, in the legend with which these verses 
are connected, when one of his wives was suffering 
hunger, miraculously received some uncooked rice from 
Siva. This was not enough ; to complete the miracle 
Siva must remove the rice for him to Arur the abode 
of his fair one. This too was done in answer to the 
hymn of which the next two stanzas are a sample. 
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75 ^etriSSsBris^i^Quj^^LDiSi^^ ^iiaeinsQ^trQpQeusar 
euirGrresr£BeArL£it-^euirerrsu6ir0uirt^eu(r^i5^(rQLD 
Q6snr&fleSQ<uihQu(^L[nr6sr(^sikfrss)L^l^ir^&&oQiis^ 
uQupQp 

^&flBsi>QujiiiQu0LLir&tres)euujLLu^ppiruu&fdf^(B(u, 


76 uir^(2iuirirQu6ikfrS^6Sisupp(rajutL^0^^&nL^^<3siB 

(SfDS&D&UpptrUJ 

uairpirpseoeo/risuQi^ppiM^iStLiLDjS^ajeiffG p 

(3<®/r^^Ou/r /f«^ 



^^Qiuiu PH pCoesriuesisuaJiLuf^ p piruu6saf}(oiu , 


77 pLhstnLJi(2(ULf^^(^^^sai^QuQsiV^^/rir6Q^ifi 

Q ptressTL^n pq^QeOfru 

Q u /r (u LD OD Lo (Ly /r err fiw ir u u /r !_. /r C ^ Q iu «f) ^ Ly <5 /f u /r 


&flihaniJiQ(up(i^^(o^frjpi/B^ 60 )ptHQij:ippei>irLSL^ir 
Qai^ jgfijLc/TLh 

Vfii/i 


60^Sbo(SlU , 
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75. Ever I think bit of Thee ; 

Daily in worship I bow ; 

She of the sword-piercing eyes, 

Leave her not suffering now. 

Kolili’s lord, Thou didst give 
Rice in Kundaiyur this day. 

No man to bring it have I, 

Bid it be sent me, I pray. 


76. Thou art half woman Thyself ; 
Gahga is in Thy long hair. 

Full well canst Thou comprehend 
Burden of women so fair. 
Kundaiyur circled with gems, 

There didst Thou give rice to-day. 
Source of all, wonderful one, 

Bid it be sent me, I pray. 


The saint advises his fellow-poets to sing the 
praises of Siva rather than the praises of men because 
they seldom reward the poets. Siva rewards them 
here and hereafter. The Pari mentioned in 78 was a 
chieftain in the Tamil country in the early centuries of 
our era, famed for his liberality. 


77. Though ye fawn on men of lies. 

They to saints will nothing give ; 
Sing not them, O poets wise. 

But if ye would wealth receive 
Sing the Sire of Puhalur ; 

Here your wants will be supplied, 
Pain will flee ; there evermore 
Ye will kings in heav’n abide. 


6 
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78 S(Bis3ieO(r^irBssr(sffL£i(SmeS^ii>eS^ajQ€srSeO ^isQ 

GuQesr^ jpj 


Qsfr®sSleiiir ^irSssrLJU(fX\Q\uQ{um jS js^ikQstr 

®U£j/rflSso 

Ou/ny. «® 0 «/r err (Jld^O/l; iiiL^ 6Z0r62Rj/?(U «ir £-/ < 3 ? ^WewiTLJ 
uirGiSm-LfsosS^iTs/r 

^®<SF0(2LD6\)LD0gtfd5LD/r6jr6y^/DfiuJ/r^6»ti5tLj /D 
tSec^Qaj, 


79 euir ^euireu^ wessr^^eu^ ^ememih 

uirj^Coutrsu^ t9p<sQ<i<3BL^do‘u^QusiriuQ<!FtLJ^ urS^frek 
Q^s^iuihiBsk pi^/Ej S6m(^^ek Lo^ Qirtr^ik 
SipQui^tp (S&k(^€sr QiSp/rjrQLL egfQjr, 
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78. Call the we^ak by Bhima’s name, 

Style him Arjun with his bow, 

Give the mean man Pari's fame. 

Not a gift will he bestow. 

Sing, O bards, our holy God, 

White with ash, in Piihalur. 

In the deathless one’s abode 
Ye shall reign for evermore. 


Life and experience have no value, no reality. God 
alone is real, the refuge from the unreal. 


79. Our life is all unreal. 

Its end is only dust. 

Out of the sea of birth 
Come ruin, pain and lust. 
Delay not to do good 

But praise Ketaram’s king. 
Whom Vishnu and great Brahm 
Vainly sought sorrowing. 
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IV. 


MANIKKA VASAHAR 

(Sanskrit form MANIKYA VACHAKA) 

In the days when the powerful Pandyan Kings flour- 
ished in Madura, there was once a prime minister 
who early became convinced of the transitoriness of this 
world’s life and its riches. When on a visit to Perun- 
durai, now Avudaiyarkoil in the Tanjore District, he 
suddenly and completely came under the influence of a 
Brahman religious teacher, who for him was the mani- 
festation of the very God Himself. Then and there he 
began to sing the “Sacred Utterance” (Tiruvasaham), 
and was named by his preceptor “Utterer of Jewels” 
(Mapikka Vasahar). Returning to Madura, he forsook 
his high office with all its rewards, to become a reli- 
gious poet wandering without earthly attachments 
from shrine to shrine. The stories clustering around his 
religious experience can be read by English readers in 
Dr. Pope’s great edition of his work. We find him 
practising austerities at Chidambaram, or miraculously 
giving the gift of speech to the dumb daughter of the 
Chola king, or defeating in disputation a band of 
Buddhists from Ceylon, but of certain historical infor- 
mation about him we have practically none. Even the 
question of the century in which he lived is a battle- 
ground of the antiquarians. Tradition places him in the 
fifth century, earlier than the writers of the Devaram ; 
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but the opinion of scholars seems to be converging on 
the view that he lived in the latter half of the ninth, or 
the first half of the tenth century of our era. Another 
of his works is the Tirukkdvaiyar, an erotic poem of 
four hundred stanzas. Among Tamil Saivite writers 
none makes a stronger devotional appeal than Manikka 
Vasahar. There is a common Tamil saying that nothing 
can melt the heart of the man who is not melted by the 
Tiruvasaham. 
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( 


SO QubiUj^ir €iir (Tj^uhi^ eSl^ireQ^ir^ ^ eareQeimr luirirdS 

y^pQ^ssr 

ea>ssjgn'^ pdsd&nsu p ^ s sessresilFn' p^thtSi O&j^u) 
i9iL^etrefr/l 

Qu/rtu^frsar peQ I t tk ^ m Bssr u GuirpfS dFuj^tu Guirp 

^0(U63r jpj/® 

eoi^pfT Q<6srQ^ eSQ L~.j§pj&r>u^ lUirQtueirSsara <s62ot(S 
Qsir^Gm, 

81 Q^frekGeir&fr Ljinhpsrm imreoajek su/r^eij 04^- 

Qjgfy, g pi 

m^Gerr eS&sr^tsf. tu irQ ir tr i—^d ei>ir&arjr sun-fQjgiu 
Qij>errG6rrek ^0370 mirGeo S(ii^s^u QufS 



eijeirGefresr iBpQpiueu (ip^Sssriu^ 6))[rQpiBS 
^LLGeST, 

82 KiTL^ppiT ^learesn^ojira Guwesns^^^ i6/rew®G€u 
effu-spG^ Lj(^i6^®su[rm iBauQurfl^Lb eSemjr 
QesrGp 

Lii6tf3fl<s(^eajGp uSmL^ujQ^ euearLj&rr^Qaesr 
S^L^a^Gp iSekjpiQ^s^ pn^q^QeiriL q^gs)!^ 
lurrG&fr, 
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Stanzas 80-92 are samples from an opening poem 
of one hundred stanzas, each ten of which has its own 
metre and is fairly complete in itself. They fairly 
reflect the saint’s varying moods. Notice the impor- 
tance he attaches to emotion ; his worst self-reproach 
is for feeling no frenzy. As to his conception of 
G<^, see how the word ‘ grace ’ recurs in nearly every 
stanza. And yet that God of grace is called (in No. 
84) both being and non-existence. 

The Hundred Verses 

80. Thrills and trembles my frame ; 

Hands are lifted on high ; 

Here at Thy fragrant feet, 

Sobbing and weeping I cry ; 

Falsehood forsaking, I shout, 

“Victory, victory, praise!” 

Lord of my life, these clasped hands 
Worship shall bring Thee always. 


81. Indra or Vishnu or Brahm, 

Their divine bliss crave not I ; 

I seek the love of Thy saints, 
Though my house perish thereby. 
To the worst hell I will go, 

So but Thy grace be with me. 
Best of all, how could my heart 
Think of a god beside Thee ? 


82. Though like Thy saints I seem, ’tis but the acting 
of a part. 

Yet wondrous swift I run to reach the heaven 
where Thou art. 

O hill of gold and precious gems, grant in Thy 
grace to me 

A heart to melt, lord of my life, in ceaseless 
love to Thee. 
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83 oj/rCJ^sr^tc i9puu^(Ss‘6i^puu^jgpi<s Qmm 

ast^QsueSn- 

eunQ&a \L\ih Qu ^eaQ&iehrQL^^ Lrteikiri^sh euirear 

IT ear 

QpQeartLi LD(SOirdQsfrear(sa>p<^ QeuCosaTQujijb Qu0 

LLrrQearu) 

LiitrQearuL\m ear(^errQujpifefr QeirmQ pmQp 
euQ^ /h eif(o ear . 

84 euir^Q iLeoar^^Q eveifiajfrQ Qiuir&flujirQ 

iLftSjnrQ (Ljei^eoiLniL^LUfr u9ear6a)LDiLfLD/rtu<s 
Qsir^Q tuirQear earQp^ psuireueanrs dfuppinLQ 
eijfr^Q Sek(rr^eaiiu Qtu^Q<3^iT(ke^ eutr ^euQear ^ 


85 


Qeuerrerrre pfT IP eQfifS^&ni^iufnu eSeoiL-iumu affezOT 
Cp(6^/r 

Q Li 0 LD/r (o sar Q iu 6?fr <5^ <55 lL® (5 a/ lL l-Q / 5(ej dF /r oj c/ 
uekemepir QpjpiLfear^ p SipQin eo/rau 

ueoip iMeuiriS P'S Qsue^S^ luireika'L^trdjs 
(^eiremepfr eaaflek jd!^& luerre^ Qra^^tr 

iLiQ^siTpir ^iL^LnQueoeixrik sem(^ tueikT^^ 
Qeu^errik pirear uirtutTpir Qear(^3^[k seijedirnb 
seifarefR^SsaaruLj imruunk^ eQSoorS QearpQs, 
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83. I have no fear of births, but quake at thought that 
I must die. I 

E’en heav’n to me were naught ; for earth’s whole 
empire what care I ? 

O Siva wreathed with honeyed blossoms, “When 
shall come the morn 

When Thou wilt grant Thy grace to me?” I cry 
with anguish torn. 


84. The sky, earth, wind, the light, our very flesh and 
life art Thou, 

Being art Thou, non-being too. Thou king, who 
see’st how 

Men dance like puppets with their foolish thoughts 
of ‘ I ’ and ‘ Mine,’ 

While Thou the cords dost pull. What words can 
tell Thy praise divine ? 


85. At sound of cries like this, “O Bull-rider whose 
spreading hair 

The falling stream receives! Heaven’s Lord,” true 
devotees there were, 

Whose love-thrilled heart broke forth, like stopped- 
up rivers rushing down. 

Yet Thou didst choose no one of them, but me to 
be Thine own. 

And yet my body will not turn from heel to head 
one heart 

To melt in love for Thee, one eye to shed the tears 
that smart 

In swelling floods. Ah! wretched that I am, who 
only moan! 

My two eyes are unfeeling wood, my heart a great 
dead stone ! 
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86 l/0/5^ 

(Su/r^isiresr eQ^;s(^3si^ Qear^uiriu (Suireo 
eQ§S5nU(^ Qest^^^dssr lufieQ^ Q^^Bsar 
lu IT lLQ anr emQ L^uh iBirir^i^djs Sl^thi9esr 
uiremeu 

tuBssnuis/resr u/rGi^esPesr (^Gi_ esr/iQ^r 
euedjSGL^ ^60 ^Gl- ^gQ Qi^irQirear 
(y^BsareuQesr (ip€fn pQ su ir K ir ^ssr eutr jj/ 
Opi^eu^Giussr Qppeoikp LDfruSl^Gesr . 


87 QiSil^L^irQi^ Ui^tuir pirek Q^QL^/resr ^eoeotrek 

QBsrr a9 edited Q^err/rQp QtueceOfr /is Q<ssil^i ir 

^ ^ p ^(^uu ^rreop ^e^Qerr 
i 5 /ru 9 ^^(^p peQQtUSi iGinB Gtsar pQs 
^iriLi^ir pesrQsuesemria sirLLuf.u i96kesFlfEJ 
Gaetrtr psstQeuii^&Sfnk Q^iLi9p Q^^Bssr 
^p^irmp ^ IT p p (T lL Q s IT exm^ir 
QsTfrihQuQ^uofr^ Q^Ii^lLl^ cQ^&ndF pirQm, 


88 QpeiiiirGmtr eufSiuirp Qpeu S^sivear 

Q^^ihQufT uiuih^^sir p Lupmp 

Qp6uirGa/r ^tuiBeirp Q^pcOGusk (ipirp^ 

Qppiretnp ldit pira^i^ uirsp Q pthcsip 
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86. Amid the fruits of d<ieds I lay. Thou didst thy- 
self reveal 

With words of comfort saying “ Come, I will de- 
struction deal 

To evil fruit of deeds,*’ and thus thou mad’st me 
all Thy slave. 

And yet I stand as if a statue made of steel, nor 
rave, 

Nor sing, nor cry, nor wail — woe's me — nor in my 
spirit faint 

With deep desire, so dull am I. O being ancient. 

Thou art beginning. Thou art end : tell me, how 
can I be 

So dead at heart ? The end of this I do not dare 
to see. 


87. Him though men seek, none fully know ; in Him 

no evil is. 

None are His kindred ; knowledge perfect, effort- 
less is His. 

A cur am I, yet He hath giv’n to me in sight of 
men 

A place on earth, and shewed me things far beyond 
mortal ken. 

He told me what no ears can hear ; from future 
births He sav’d. 

Such magic wrought my Lord who me hath lovingly 
enslaved. 

88. Our God of gods, whom e’en the devas’ king knows 

but in part, 

Ruleth the three who in the fair world-gardens life 
impart. 

And life maintain, and life destroy ; our First, 
Reality, 

Father of old, whose consort Uma is, our sovereign, 
He • 
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lU/rsuirQs/r Q^earSssriLiihfvib QsireikirL^/r^ 

\uirij>irirs(^ik (^u^tuioQeotnj^ tuir^ u^i^Q^ir 
QineQQ^ Lbeuesruf^ajir jrt^ojir Qirir® 

Q Lo tsj 06ZDL-./j^/ri9- luir® QwitQld^ 


89 Q^tueu i^fStu/r^ SjpiPSirQfuesr Q^inQuirp uirp 

tjb&oa^sir^^u 

OufTOJOJir Qujp)ldQu p p p^ssr Qujg^pp (^ifl 
Qtueir QurriuuQeoir 

Qunuiuir Qeu^tuirir LDSOiruufr^ Qm^ss i • ^ • 

if 0/5^0) 

Quiriutu Q<ssr^ ^smQQ^^iEj Qq^uu 

QutrQffQ p 


90 Qssrm^ssr uJirQsjfr OtULLi^irirsk Quirp^ 

Qufrp/S 

u^pp^Qeii ^^8ssr QajeirrBssr uJira^snL^uuirpih 
QufrjbjS 


iSleoitpppetfisiJ Our jpJ3es><s Qujsceiiinh QuBujojUt 
ssL^ssiUi (Bufrp^ 

Oojiri^ p Q7/r^6ij QuirpiS d^ihu/r/v/nL 0/^ih 
i9ir/r(Sm, 
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Came down in grace and made e’en me to be His 
very own. * 

Henceforth before no man I bow ; I fear but Him 
alone. 

Now of His servants’ servants I have joined the 
sacred throng, 

And ever more and more I’ll bathe in bliss, with 
danbe and song. 


89. The meanest cur am I ; I know not how to do the 
right ; 

‘ Twere but what I deserve, should’st Thou my 
wickedness requite 

With the dread fate of those who never saw Thy 
flowery feet ; 

For though mine eyes have seen, my ears have 
heard saints guileless, meet, 

Who reached Thy fragrant presence, yet I stay, for 
false am I, 

Fit for naught save to eat and dress. Lion of victory. 


90. None but myself has sunk myself. Thy name be 
ever praised ! 

No blame lay I on Thee, lauds to my Master be 
upraised ! 

Yet to forgive is aye a mark of greatness. Praise 
to Thee ! 

Lord of the land celestial. Praise ! O end this life 
for me. 
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91 UiirCSeanr (St^irdSl uiaair u^etapuff pficuir 

LD&fypQiuirQm ’ 

GpQ&jr fUQpQp Sii(ss)^^ sfiiuirtu fi^Sujsar tSiesitp 
Ouirjpt<s(^/Ej 

QairQesr S^CSp Qstf(Si&nub ussipisQp^ S&jllit 


Quir^ irisf-tuirir uj/t^lo QuiriuiL^Lb LfpCom Qutrik 
QpirQiD- 


92 tLi/rGear QuiriuQujesr QuiriuOujesr 

ear ^ Lf iJbQ u iriu 

eySsarCSiu earQ^psr ^i^Bsaru GupeiiirQun 
QpQear tuQ^Qp Qp&fKBeu 

Lb/rGear ojQ^etnr luisf-Giu ^Sbareuia ^jpiin/rGp, 


93 flfli=<gp ^ek^Goj eSSswei^ O^ujQsy/ruj 

eQ&ar^Hl u^e^esarm Qp(^^iJi lunreoieiJiLj ih 
eoisu^ah €innB(^suinu ^uOuQ^ih 

Lfdsoiu GearSsariLiear G^iru9so euiruSeQp 
^SsS^lU QufiiU hV&ffUQ^S 
0 ffiiL 7 piTLOeil GfT Hr p pQ P [f IT 

LnirLDir ldituB §pi(E}Q^!reO(rir 
lairspi UD/EjiwGear (LjeoiL^uu mtrpGear, 
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91. The fawn-eyed maid is part of Thee ! From 
holy writ Thou'rJ hid ! 

Thou*rt honey, yea ambrosia, by man’s mind not 
compassed. 

O king who bearest with my faults, some harsh 
words did I say. 

Thy saints have entered heaven. Without, false- 
hood and I still stay. 


92. Since I am false, and false my heart, and false my 

very love, 

Howe’er I weep, still held by deeds, can I reach 
Thee above ? 

O honey, nectar, O essential sweetness, great as 
sweet. 

Grant grace to me to find the path that leads unto 
Thy feet. 

93. Heav’n, earth, and all that therein is, thou makest 

without seed. 

Thou dost preserve and Thou destroy. ’Tis Thou 
who hast decreed 

That I though treacherous, mean, should be a man 
who frenzied faints 

Before Thy temple gates, one with the band of 
Thy true saints. 

What men themselves have planted, e’en a poison- 
ous mango tree, 

They root not up. O Lord of mine, as such a tree 
keep me. 


Our next five stanzas, taken from a hymn of fifty, 
are full of the pathos expressed in the title, which is a 
refrain recurring in every verse. Only flashes of the 
light of the presence of God pierce the prevailing 
gloom. The saint cannot free himself from sensuality, 

7 



98 HYMNS OF TAMIL 1§AI\^ITE SAINTS 


f 


94 


— lU 61/(2 6ST SibI ^^(j^SsOOr uS^^^dSS0/5^/rGkT(El 
^a/rei^L^ 

^^t—tuevGesr eStLt^Q^^seiarL^fnLjeQp^Qeu/Ej&Da 
u963rG(^ 

^iesiL^iuenQesr pjrQsir^u^iaesim^sirQs^ 

^eoiL^iueuQesr pen (TKQpQsaru^iBinr Q&rresrS^p pirik 
Q^Qa/r&rQerr, 


95 ^irQ^jpiS€ikT6ssf^ujes)FUbLiei>^^pp/Bsseif)irLCijrLJbiriu 
(Seu(T^j^(Seu8sifre8®^S6xni^/nLJ68err/B(^ie^06Ufr 
(^(^empeu/riULDear SJHQpp pir(S<%ir ^ldiej anises jrQa^ 
«/r 0 6ZOT0D SsO lu /r err u ffi? 65 Q swear ew err /r L/ £j qjCo gar . 


96 LaJSVppetfresnufTjSpjek&ffQ^efrjSiUfreinLniiSlQe^i^LL 

esof^Qiu 

Q^^pQ p^srlSeQ ^ese^L^irdjeQBssrtB^QQr^ 

<S0 

QfuirjpipQp^(Ufr6arQQ6Bir(^ppjrGair^LD/Bmaa 

Quit jptuujresrG pQuS(Siu/rirS jpJisiriuaL^thQuiriij 
uBSssrCSiu, 
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even while he hates it. He wonders whether even the 
God who drank poison foi others’ sake will leave him 
alone. 


Wilt Thou Leave Me ? 

94. Mingling in grace with me, O rider of the bull. 
Thou mad’st me Thine. 

But wilt Thou leave me ? Thou whose form in 
the fierce tiger’s skin is clad, 
Uttarakosamangai old has Thee for king. O lord 
of mine 

With matted hair, hold Thou me up ; for I am 
weary grown and sad. 


95. Set in the marge of flowing stream that eats its 
banks away, the tree 

Shakes to its fall ; and thus am I, my sense 
bewitch’d by maids’ dark eyes. 
Uttarakosamangai’s king, spouse of gem- vested 
Parvati, 

Who dwell’st in Arur holy, O protector, for my 
help arise. 


96. In ignorance I spurned thy grace. Dost Thou, 
my gem, now me despise. 

And wilt thou leave me ? O destroy my sum of 
deeds and make me thine. 
Uttarakosamangai’s king, ’tis surely true, the 
great and wise, 

When only little curs play false, to mercy ever 
will incline. 
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97 ^^dssnuuutr&j^^Q&>^ueuSiek pdj ^ ^ 

Sso/yCo ^«jr ^ 

LBekBssrQ\uiruuiriu^tl^Uf^(Si^S6SsrL^ir\L]euLSmQm 

QldiuQiu 

iLj^SssrQtuiruuiriu ^(y^p^irQ^ir^u^ikesim^ 
sirQ^ 

uj^8ssrQiuiruuirQiussr^^^^Q^uuirQaj^eirr0tjb 

Qu/r^Coefr. 

98 ^Q^CbOJir ^mSstsrQtu^^^QiSim 

^01 

Qsu^0iQ(SijSssrsQQ^dS6Ssri^inuQ3^Lhu6ijerrQ6ijpi^p 

(S p3rea)t—aj(TQ{umS5sr\uir^6SiL^iUTiuQp0iSir<iSi 

S[r{uQm^eu(reO(i^&hri^friuQ^0€memAsseaiL^\u6iiQesr , 
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97. With none to cheer me from my fear, far have I 
wandered wearily, 

O Lightning-like, and wilt Thou leave me ? If I 
truly thee compare, 

Uttarakosamahgai’s king, I find naught else resem- 
bling Thee ; 

But a true father, mother dear art Thou to me, 
my treasure rare. 


98. Whether I praise or curse Thee, still Tm stained 
with sin and sorrowing. 

Yet, wilt Thou leave me ? Splendour shining 
like the red-hued coral mount, 

Master, thou drankest poison black, the humbler 
beings pitying. 

That I, Thy meanest one, might find no poison, 
but a nectar fount. 


Our poet made songs which maidens might sing in 
their rhythmical games, or as they sat at the grinding- 
stone. In India the boatman sings as he rows, the 
ryot sings as he draws from the well, the sepoy sings 
on his march. A feature of such songs is the refrain, 
which is usually a mere collection of euphonic syllables, 
though it may have a meaning. Here are specimens of 
a few songs intended for women. The refrain of the 
first, Elorembavay ” probably means “Receive and 
ponder what I say, O lady. “ The Grinding song, 
strangely enough, is used at funerals, as also is the 
‘Antiphony.’ The song of ‘ The Three Castles’ Destruc- 
tion ’ is supposed to accompany play with a ball or a 
kind of shuttle called ‘undi.’ For the legend of the 
Three Castles, see page 7. ‘ The Shoulder-Play ’ is 

for some ancient game in which women grasped each 
other’s shoulders. 
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99 Qp€ar3^uujfiihQu{r(T^iL(m(ip6ir8ssnjui^ijiQu(r 

Q^QefT ’ 

i9sarSsifruLj^6fDisi^(^LhGunr^^tj[iLjQupjSaj(jo6itr 

iL\^d55rut9inr^suQu pp6i\m9[ns^Q\ufr 

(yim6srtj^ujirir^/r6ku&fsf^G&jfruiir/Bseuir^(o<3suir/EJ 

<35/r(o0L'/rti 

^esresreuCoirQajiBsemeujrirGuirirsuQ^sii ^ 

Q^frek&fruif\Q^Qpir(ipu>uiriuuu69aflQs=iLj(Seufrih 
esrsussi^Qiu Q(uii><iQ^rBQ^n &srei>(^^Qajeo 
ffrekesr(^0if)pa^LB(o€OirQLL(DeOiTOjrihufr&Jinu. 


100 eL./Bsif)^u9pi96h'ZsfnLf^s(SsiLimL^ds6i>QLDSsr 
pfE}3BLJUip^Q<^n pLf^3(^QubL[itJi^<^ p ^(T 
Oeo/Ej^^Qi iQ^LL{r ^ssr^Q^frm ^istmruQuir leaQs 
Q<smEjQ<!s/r(B(3Jf)3iSmm^ujr^e0friT(o piretrQ^jrps 

06U/EJe9)aULIS9r<SS^^{rQpi JU&fdfllLj^Qf^lLia^ p<3S 
9ik(^^u^Qe0!BasmiiipQ(^^ £)im3,n essrp^ 
eQiEiQLJU(f\Q^QuJLD<sQsiEjQ>^fr 6sre(!(^^(Diu 

Qei>/BQ3:^Q^6k(^iru90 pin^^Q <sQs\)nQjruiUir 
€Ufnu. 


101 G6Jjp(ipLh(o&Jsrr6QiLiLDfru9^ir<i(^ 

QuiUjLhs!j)u:)(L^i})Qu/nu&DLDiLiu:/ru9(^ir 

GsP/r^U-jUi/ru9(^6i/r/ra9^/rd^p 

^ ear L/ 03 /r a9 6Dr u u) /r u9 ^ /r <® 0 u 

uir^u^LDfnLj(ippjpiLiiiruSl^iTS(j^u 

Ly/5^0Dtx)yraja^®a) T fl9^0 <55 
air^iLfLii[ip(yiLiiiru9^0<s 

siTL^uQutrpdfrsm^ssriBi^ P^i^itGld, 
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Song of The Maidens 

99. Older are Thou thanKhe oldest of all, 

Newest of all that is new. 

At Thy saints’ feet we in service will fall, 

We are Thy handmaidens true. 

None but Thy bondsmen shall call us their own ; 

Lord, we would none others wed ; 

We would be slaves at their bidding alone : 

So be our bliss perfected. 

Eldrembavay. 


100. “Sure for Thy child there is refuge with Thee,” 
Trembling we take up the cry. 

Hear, O our Lord, while we bring Thee one plea, 
Grant but one boon for our joy. 

May only Thy lovers rest on our breast. 

Let our hands’ labour be theirs. 

Only on such our eyes night and day rest, 

Then sun rise west, east, who cares ? 

Elorembavay. 


The Grinding Song 

101. Grind we the powder gold, that He may bathe ; 
For He is Scripture, He is sacrifice ; 

He’s being’s truth, and being’s falsehood too ; 
Light is He, yea, and He is darkness deep ; 

He is deep sorrow, and true bliss is He ; 

He is the half, and He again the whole ; 
Bondage is He, but He is true release ; 

He is the alpha, He the omega. 
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102 ^3reujpUiQeuem(SS!fjp]y,iku^6i^tMQuinBS!r&JUi 
Qusreit^ik^Q^siiinuiT^ubisnpQusT ^liksirQessrusL 
y^3r6U ^LD(^U£freU^LD^6mU^6i\lBQs(rmTQt^mdssr 
nS ^esreiiQesrdu&\Sir^(^S\ueiiU[r^e^^!r tpQeoiT’ 
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jpiearesi LLQuiLiQsrrenemLniriQsir^^LL^Q 
Qmis. 


63r 

SUSSfT 


iM€srj§pi<s^ ^ear i^Quir(r^^LLesip[Btr&fTQaeutrma- 
ITL^fTp 

p^BsisrQiuQafrGuessrLDir^^irp ^mmsiirem^fri^QffOir, 


104 Q^(rS^3rQs(r(^QsirioLiSpQ ^frmeoeoreoiL^ 

p^iudrairQessrL^ 
pfra^iBeSpiietfipuSlS^n ek peifiiu^St^jgfiiiEj 
«/ra9 ^leosSssr ^ ^/BspQuirt^sirakir^ir i^QeOfr. 


105 ^v€arii^LBk>0Oir6kp8ssnuea)L^iBj^i5irQtu8sfr 

tun 6sr ih ^Qsueirefr p POP p ^ ^ir ears irQessrLo. 
luif earis^Qeueirerr ^ POPP err 

euir jgfiiih pemrsiLQ^n ireijirekQuir^krairefkr^ir 
IpQeoir, 
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Siva's Mysteries (An Antiphony) 

102. “His form is smelred with ashes white; the 
snake His strange adornment is ; 

The secret scriptures utters He : what kind of 
god, my friend, is this ? “ 

“ Why talk of ash-smear, holy speech, adornment 
strange ? This only know, 

This god, of every living thing is the true 
nature. Chalal5.“ 


103. “My father and my master. He of all men Lord 
supreme, is clad 

With but a hanging loin-cloth stitched ; pray 
tell me, friend, is He not mad?“ 

“ The Vedas four with meaning fraught, the 
everlasting Sastras, know 
That these are but the threads whereof is wove 
His loin-cloth. Chajald.” 


104. “The burning-ground’s His temple fine; the 
tiger’s skin His raiment is ; 

Father or mother hath He none ; He’s all alone ; 
my friend, see this.’’ 

“Though He no parents hath, no kin, yet should 
His anger kindle, lo. 

The whole wide world would straightway turn 
to dust and ashes. Chalald.’’ 


105. “Though I am but a cur, yet when I turned to 
Him who hath no end. 

Into a sea of bliss He made me sink o’erwhelmed ; 
see this, my friend.’’ 

“ Those holy feet that sank thee in the sea of 
bliss o’erwhelmM, know. 

E’en to the very gods in heav’n they’re richest 
treasure. Chalalo.’’ 
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106 




107 ffJTtjbLi^totafri^eoQtjjiSBtJiLJir pfEjes><3su9i 

(2e0ir !T litQuQpULflTQJilk^U p 

Qeutrssr jpjihQu^iB&ii^iLiii p. 


108 p^^eQQ^^^jlS^lTLIit^uSlLLL^^t 
LLi^&i-QpjSf^^Q^SSr joilk^up 
^tfi(^^€arQpuLjrr(Lpt5^up, 


109 ptT Q^thuKDSifrQear p p^sr(oiU[rsireoQlijb9i 

eotrui 

t-Jn'Qfi’sQstnppQ ^s^uirthujrdosruueoi^ajtrCBp 

pir pfsssr LDeaifflsiJfkQ pesriB peQ^ 

^ /Ttfw^ULi^^^sii/rCS^/rCo ^^4P6FL£>/rz«./rCo LD/r, 
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The Three Castles* Destruction 

106. Bent was the bow, l^egun the fight, 

The castles three were ’whelmed quite, (Fly, undi) 
Three castles blazing with one light. (Fly, undi) 


107. One bolt in Siva’s hand saw we, 

One single bolt for castles three, (Fly, undi) 
And e’en that one scarce needed He. (Fly, undi) 


108. Cleft lay the car at His foot’s tread, 

The axle was all shattered, (Fly, undi) 

Three castles ruined lay and dead. (Fly, undi) 


The Shoulder-Play 

109. Poor slave was I, how long I poured out all my 
days for naught, 

To Him the all-supreme no homage rendering ! 
Yet see, 

How He, the jewel from eternal ages incorrupt, 
Has come and drawn the prison-bolt of births, 
and set me free. 

Play we Tonokkam 


In the poetry of all lands lovers have appealed to 
birds to be their messengers, to the distant loved one. 
This is so common in Indian poetry as to have become 
a recognised convention. Here the saint sends his 
message of love and devotion, in one case by a hum- 
ming bee, in the other by the Indian cuckoo, to Siva 
who dwells in Tillai, i.e, Chidambaram. 
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110 GU^Qear^s^aseireijeakLDSsreijeQiuQear^^CSiSf 


mrL-. 

auekearih ^^srr<s(^LD6SsB ^(SoBsOLUihueosu^ 
Qu(r^€sr/EJ^^^iaQsQs^ekj^[r^friuQair^ 


111 (^irQiu^ ^ ^ ^i^irtusSssru 

Q uQ tu sar ^ err err ui^(S(n^Qutrj)i<S(^u:^Qu 06000 


9Qiu^iBe06^(rQ ^mQ^ajU63!^<smQBir6krL^0 
T tu IT eoT off* ^ pQ<sQ&^ 6 orj^ir^iriu(D<sfr^ ^loiS ^ 


112 ii5trj^QLDmQiheo)^iHPSinu<sspi^Odsdj6QL-jiQ pirik 

pirjgpiik^meo)piu fp^so)L-(Siuir^6muf,eo 

(Seorev 

euir ^i6^sa)<s^<m(^Liiir<SL^ ^iLoiriuiSlirir^ 

(S p SP^fh ^Q^suuf-^Q^Q^ear jonr ^(riuQ^tr ^ ^loi9. 


113 QufrdjajinuO^60evpQ^Lj^6SQ£ni^(6frQt^frjpi 
(3lLotU{Utrs^0^^QL^ikQ ^SsanuiTLLQaire^L^ 
ea}SutuirQsu6or^0u9(ojriuiouei>sufrQeijearpeiJ6or 

^ 

Q^(LJUJfrirLDeoiruf-ii(S<3sQ^6or j^^iriLiQair^^ihu, 
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The Bee’s Message 

110. Hard-hearted thief, stiff-necked was I, but no such 
name He called me ; 

My stony heart He melted, and by mercy He 
enthralled me. 

The swans abound in Tillai’s lovely hall of gold. 
His dwelling. 

Fly, king of bees, at His gold anklets hum, my 
message telling. 


111. Cur though I am, my lord has set me His great 
glory singing ; 

To me, the mad. His patient grace is aye forgive- 
ness bringing ; 

Scorning me not. He deigns to take the service 
I can do Him. 

Mother and God. Go, king of bees, hum thou my 
message to Him. 


112. Far would my heart and mind have gone from 
Him, but He compelled me. 

The lord with tangled locks, and His fair spouse, 
they saved and held me. 

He is the sky, the mighty sea, east, west, north, 
south, indwelling. 

His feet with honey drop. There, king of bees, 
my praise be telling. 


113. In this world’s treasure false immersed lay I, and 
self-deceived. 

Held it for treasure true, but for His own He me 
received. 

My precious life itself is He, in Tillai’s hall 
abiding. 

Go, king of bees, at His red lotus feet my words 
confiding. 
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114 ^ 


euiresru 

eAri^eustretr 


QeiJtr(^^ ^ear 
wireku^ ^ ^/remt^Qin 
F<S<fl!L61//ruj. 


115 QufrjbjSQtu^eu/r^Qp^eOfrQiuQufr^Qefr 

Ljeoirih^^^ias^pQdom ^BsaisrLJb&oIrQsirGar 
^LDS&Q^easrLDeOQ^ 

Qu^lfiesr&nsQsir6S!fr®{^&fr ^q^guis^Q jgirQ^tQ-aur^ 
p/S^ i^^^LDeOfk^6Sin^LDei)(T^[b'^0ikfreiJiueC(^ip 
^ 0 £J0 ^ ^ jq ®» ^ W su Q Ly 0 LD /r (5 «3r 

QajpjpnuirQ<3siri^iL^G!f)L^ujfiQiuSsartLisa)L^iutr 
Q dj ldQ u (f^LDfTGk U(m etflQiLiQ^ih^ Q^err If (oOJ , 
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The Cuckooes Errand 

114. Hear, little cuckoo m the honey'd orchard groves. 

Heav’ndid He spurn; to save us men, to earth 
He came, 

Boundless in giving, recking naught of flesh of 
mine, 

Entered my mind, and there my very thought 
became. 

He, the alone, the spouse of her whose pure eye*s 
ray 

Shames the gazelle in softness, call Him hither, 
pray. 


One of the little childishnesses involved in idolatry 
is that every morning with solemn ceremony the idol 
must be wakened from his sleep, bathed, and dressed. 
Here is a song with which he is roused from slumber. 
But notice how successfully our author has filled his 
poem with the fresh morning feeling, and the sights 
and sounds of the sudden break of the Indian dawn. 

The Idol’s Awakening 

115. Hail to Thee, treasure rare, 

Source of all prosperity. 

Dawn has come, at Thy feet, 

Flowers themselves, fair flowers lay we. 
Praising Thee, we await 

Smiles that blossom fair and sweet 
In Thy face, as we fall 
Prone adoring at Thy feet. 

Siva, Lord, dweller in 

Perundurai, where expand 
Lotus flowers, petalled white. 

In the cool moist pasture land, 

Thou whose flag is the bull. 

Thou the Lord of all my ways. 

Now O Lord of us all, 

From Thy couch rise in Thy grace. 
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116 ^(i^€SsrssFi[B^jrear jS&n^{u^piQ€sr€S(T^^Qufr 

ajssear 

« 0 ^Wr u9 6370 /fl OJ Q 65r ^Qoy ^/5 ttJ 65r <s 


^ts^La&urLH&oir LL p p<sssr essr so/ess&^t i^^i6 
^iresBf^&fiiriujpiu^QpjreOoiJssreQsnsuQajtnr 
^(f^uQu(T^ik^es)ptL\&np^6ijQu(^UiirQ6sr 
(U(ii^€sdfl^pireu0tji{rsank ^sloBsoQiu 

(u §50 d5 L-.(o fio u err 0 rf?O tu /5 ^ 0 srr /r Co (U . 


117 ^eSs?»r^/B0u9^<3nL.«S«jr(od5/r^ 

0 0 0 <35 0?? tu /i t9 637- a0 jj ii l 9 »9r ,9= <67 « 

Coui/r^<53r pirjreoissQiuiretflQturreSu^paj p 
Qpir0Uu(SlQ^p^sQ0uQurTQ(5ij:><S(^^ 


Q p6UispQ^/S’Sipp(rrf^^S^sirLLi 


^ 0 u Q u 0 /i ^ 65) p iLj «n p ^ su Q u 0 LD /r Cd fiir 
ajflr^0tD jSsutBtufrQfULnaQ^se^aJir 

Qiuu)Qu(T^LbiresruGirefflQ(U(ipiip0€trir(B(U, 
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116. Now anigh India’s East 

Draws the sun ; dark flies apace 
At the dawn ; andhhe sun 
Of the kindness in Thy face 
Riseth high’r, ever high’r. 

As like fair flowers opening, 
Eyes unclose from their sleep, 

Eyes of Thee our beauteous king. 


Hear how now clouds of bees 
Humming bright fill all the air. 
Siva, Lord, dweller in 
Holy Perundurai fair. 

Thou wilt come to bestow 

Favours rich. Oh shew Thy face ! 
Mountain-joy, ocean-bliss. 

From Thy couch rise in Thy grace. 


117. Cocks now crow to the morn. 

While the cuckoos loudly call ; 
Little birds sweetly sing, 

And the conch-shell sounds o’er all ; 
Light of stars fades away 
Into common light of day ; 

Dawn and sun come as one, 

Now to us, O God, display 


In Thy love Thy twin feet. 

Gracious, decked with anklets rare. 

Siva, Lord, dweller in holy Perundurai fair, 
Hard for all men to find. 

Yet to me Thou shewedst Thy face. 

Now O Lord of us all. 

From Thy couch rise in Thy grace. 


8 
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118 §)^etfi6iD^eff8sssrujfiajfr^69rQjnr0Uir 

«S0i;O«s5/r®(3 ^/r^SirLSajiht9esrQjnr(T^uirp 
jpimeSaJi^dstaru^eciirsmsSetrrQiTtrq^uir p 

Q(T^(Lp6tnaajir(ifesiaiuir^6u^ea)sajQjnr0Lnrp 

Q^^esflSed^^eB'9L.LJi9earQsrir(n^uirp 

jS0uQu(r^[5^eaipu^6s>pQ6ijQu0LDir(S€ar 
Q iU6ar8ssnL{LL/r6i0r®Q a /TGiri^eir ear ^errL^fia^ 

Q Lo llO u LD/r ear u err erfiOaj OP /6 p (^err fr(S aj , 


119 ^esiL—Uj(r^mpesr(^SQ^9(^(Lpea)L—{UiressT®€i\est^ 


UJ i^Q lu ear G6i\etfl0(sff0L8(Ti^Lj up IT ^6)i}is^(oaj^ ear 
637- tu /r/f /5 ® a| eyf )0 <50 LD^Ssirr u ty /f? oj /r uj Qu/reir 
earuiueOpQ pih 

Qpt^ajfr(yipQeoQajears(mp^(ipuf.iLiLheue!i/reaar 
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118. On this side some men play 

Lutes and vipas sweet of sound ; 

On that side some men chant 
Ancient Ftik, their songs resound ; 

In their hands some have brought 
Wreaths of many blossoms wove ; 

Some bow down, some men weep, 
Some men sway, overcome by love ; 

Clasping hands o’er their heads, 
Others stand with reverent air ; 

Siva, Lord, dweller in 
Holy Perundurai fair, 

Even me didst thou save ; 

Sweet to me have been Thy ways. 

Now, O Lord of us all, 

From Thy couch rise in Thy grace. 


The rest of our specimens of the ‘ Holy Utterances ' 
may be left to explain themselves without comment, 
save for a single line of title. Where two or more 
stanzas are given from a poem, the title here given is 
a translation from the Tamil. 


Only with Thee and Thy Saints I 

119. Our lady aye is in Thy heart. 

As Thou in hers ; and if ye both 
In mine do dwell, grant me a part 
Among your slaves, O ever First. 

Unending lord, in Tillai’s hall who dost abide. 
Let this deep yearning of my soul be satisfied. 
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120 Sssra(3<a5iremL^Q^6kpe9r8bsr^ 

^fBajrfreu/ritQ-sirG&Dir^^ir 
jrikpQtjbfr^ ^iaeoirsistrear ^^llQu pQ p 
et^ojir^l^Qu ppQ ptre^Q p<sxfr utr p 
Qiimp(DajG<siru9^Qssir6mL^Q6uihQu(j^Ui/r6k 
lS0uQu(T^i5^6a)piqesipSsu(S€ar 
OiL//?r«n^(5uju? s^/reijL^eGlL-fEjQdSfresiri^fr 
tuir&jFl p pQ^Q^ir&fy^UiLiiiTG p. 


121 Qeu^G^eodssraj^&kr^^irpLi^Qsu(^&f}su2soii9eo^u 

ulLGi 

emiv^Q ^ tu esr IT sifT ^ 3r t^Q JT (5 itQ ^ir ^Bsdor s fT 

G sssr ssr 

u^Gff-insf-tuirefrun ^pOpirQ^suirueuetTp^q^ 
eutriuir 

M^G^Qei>sarGfr6iifr&p^uuLLG L^eiraemL^fnuLh 
LLirGesr, 


122 uirQjnrQeQ6ikfr(^)iLn'jujn5pQ^LhujrG6ar 
upjp!5ir^ LDp^Ge^^aSSSTL^fTIU 
^QirirGQufre^&JirtuQeuLfjr p pjrQs^ 
^Q^LjQu(T^!k^ss>p\L\^pQ€uGesr 
ttJirQjrfrGG(UfrG^^ir^Q^®p^6if)ir<sGs 
^€tart-^i^aj(r^eSS80ujfr^e^ 
€uirir3iL^^iei)Qdo6i}ir ipQGe)d^S6SfrL^tr{u 
61/0 « Qo/sir ^ 06 yr L//f?<u/r (2 £U . 
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What Can I Give Thee ? 

120. Thou gav’st ThyseX, Thou gained’st me ; 

Which did the better bargain drive ? 

Bliss found I in infinity ; 

But what didst Thou from me derive ? 

O Siva, Perundurai’s God, 

My mind Thou tookest for Thy shrine : 

My very body’s Thine abode : 

What can I give Thee, Lord, of mine ? 


Passion’s Pain 

121. Caught am I in passion’s snare from women’s 
liquid eyes ; 

Stabbed at heart, a cur. O wisdom’s light, 
no aid I see. 

Only lord, whose lady’s feet are softer than the 
down. 

How I long to hear Thy coral lips speak cheer 
to me. 


Longings for Death 

122. Our lord supreme, both earth and heav’n indwelling, 
See how I have no other help but Thee. 

Thou king of Siva’s world, bright beyond telling, 
Dweller in Perundurai, look on me. 

Who’ll hear my cry, who list to my complaining, 
If Thou Thy grace deny, who saved’st me ? 

I find in sea-girt earth no joy remaining. 

Now let Thy grace speak, bid me come to Thee. 
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123 u^SearQui^&ii^iuir^uiBs^ajei&anrp 
upj)ii^trslfnjbpfi(Sg^sar^6!m’L^inLJ 
Q^^^Qeuiuiremi^iriuQsuLjjT ^ pirQ^ 

^ 0 U O U 0 /5 ^ «0 ^ tq 6 » ^ ^ 61/ Co 63r 

(U^&Qeai ^Qaj^emQSuje^ p ^ 
eu0^8stfr Lii0'Sif^^ssr uipfi p 
61^0 ipvS 63r safi ® 0 6 y /r^^CpgoeBT <® 6 K»r£_/r uj 
61/ 0 as 0 61 / osr ^ 0 err Ly /fl (u /r (5 tu . 

124 UQ^^Q(^eOL^s^tT^ura^lS\u<keO!r p 
upj)i[5ir€ar isi p sdSsr s<sssr t^n lu 
Q^O^w^iusisSfk p(rtu^suL^!r p pirQ^ 
^(l^uQu0[6^6ir>piLiss>p&ev(D&Jf 
QpirQ^sijQ^ i9 pstniT p^^uuQ^QsummQsirjf 
jgaSstfsrQtussr iQSssrsuQ^ Q^irSneOtriu 
LDi^eQistnL^iuirQesr &jfr ^QQfioek ^sssrL^fTiu 
WQ^StQsijm pQ^^ L^iBiuirQiu, 


125 i9essr^SleinrpQu(T^ik^6if)puQu(j^ 

LDir 0)isar^LD/Ej-m6irQu3i-sufriT<s 

QatST^SeOfT pQ piT'P.eifT uQu^syq^fh 

^esru(DLD^ss)L^pQpi}ii9jrir 
jgfilesarsSleOfrpCo pfrireQp^Qin^eQ^ 
ajirLbQeo^eSBstsrQiUiT p pi9m 
a€SsrsQeoirp^(T^^Q<s(rffoiS€U(i^ 
a/riLtsi.^tLj<sQ^d(^dr (SQeo, 
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123. In Thee she dwells whose feet than down are softer ; 
See how I have yo other help but Thee. 

Thou king of Siva’s world, my gracious master, 
Dweller in Perundurai, look on me. 

Fear holds me; for, in dark confusion godless, 

I did forget the grace that saved me. 

Dog and deceitful am I. Life is joyless. 

Now let Thy grace speak, bid me come to Thee. 


124. In Thee she dwells whose ancient praise is faultless; 
See how I have no other help but Thee. 
Thou king of Siva’s world, the bright moon 
wearing, 

Dweller in Perundurai, look on me. 

Whom save Thee could I worship with my 
praises ? 

Can any other refuge give for me ? 

O Rider of the bull, my life is joyless. 

Now let Thy grace speak, bid me come toThee. 


The Balancing of Deeds 

125. O lord of Perundurai, place of peace, 

To them who call Thy name, beyond compare 
True joy art Thou. Thou mad’st my woe to 
cease 

When good and ill deeds done were balanced fair. 
Then lest un with ’ring seeds of birth should 
grow. 

In Kalukundu Thy fair self didst shew. 
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126 vtSsstkii Qearesru ^ ^(StLiei'u^eSir&/ireu filQfUtar 

LLesrGUir^sik^L^tk^irQesTBsarLb^Q ^irekii^^ 

&earLCjreceQ^i^iqsnL^iu/r6srLn6sr ^ ^(^uQu^t^is^ 
enpiLf&npiLjLL 

ueareuQearSbifr^QiS^tu^ui^ p iS(oiU€srujr^SrLJSjr, 

127 QeuessrQL^^L^^^QausssrC^L^^Q^^^euLbQeuemQL- 

^ Lbsssr ^piiiieQaar^fUth 

QoiemQt^^iSi put9 puLi^^6UL£iQeuessrL-.(r^ 

15 IT 

^eArQL^earQ^m jpiQs^iriiQ jgearLuesr^pi ^q^uQu 
0/5 ^empSmppir^ 

y^GkrQL^earLjpihQuifCoSGfflGfS^ULjpihQuirsQe^irLL 
Gl— C car, 

128 Qaa'p(opQ6ar€ar^QamQa/r(^&nirsL^^euinu(Lp 

Q^earQair 

eus’pQ pQeanBsefrir(^ear[U(T^u^Q^mQ ^Qiuetrr^jrQ^ 
G^ ^0>/r6WUJ ^ Ly «D L-.0[^^0^0 u Ou0 /5^«»^ 

iLjenpiLj 

Sp(j^^P(i^^(r^(oLLe9fl/S€srLD6))Q€ar iL^Sstriu/rCpear, 

129 €uir^uireQiU6k\e^6s^jSsu(r ^&itQLLQ^(U6ijeuQiji 

^muireQiU6xiu.S0O^3ri£i/5pL^€QLDjrtinr(o€srear 

G p^u/nuLn&air^Qsiresr&npLn^ ^^0 ljQu(J$i5 

jfienpu^esipeufTiu 

Kir^uireQiu^^^^iBssrpseosirQajesreOirQiL^ 
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Life’s Consuming 

126. Myself I cannot understand, nor what is day nor 
night ; 

He who both word and thought transcends has 
reft my senses quite, 

He who for bull has Vishnu, and in Perundurai 
dwells, 

O Light supreme, in Brahman guise has cast on 
me strange spells. 


127. I ask not fame, wealth, earth or heav’n. No 
birth, no death for me. 

None will I touch who love not Siva. Now ’tis 
mine to see 

Abiding Perundurai, wear the King’s foot as my 
crown ; 

Never will I leave this His shrine, nor let Him 
leave His own. 


128. Art Thou like honey on the branch too high for 
me to climb ? 

Or art Thou nectar ocean-churned ? O Hara, 
King sublime, 

In Perundurai, circled with moist fields, I can see 
Thee 

With form ash-smeared, the spotless. Can I bear 
my ecstasy ? 


129. Many in this great earth who live do penance ; I 
alone 

Bearing this frame of flesh, a barren jungle-tree 
have grown. 

Dweller in Perundurai old where blooms the 
kondai tree. 

May I the sinner cry “Wilt Thou not grant 
Thyself to me ” ? 



122 HYMNS OF TAMIL gAiVtTE SAINTS 


130 Ljpfidoeuiremrei^Ui^Qtg^iirQufnLj'iuirjgihQuifuin 

s pesipeufrir^&iiL^QajUiLtiessrGssr^sm S(kuir 



mpjpiCoLLfriTQ jStueuii^ssrS^u^6mQL^6iinSl^ik 
Q^iiiQut^LDirp 

ap jSe^^ir^su&mr^^&xiri^ireotjiijiiisfrLt^srUiirQ p. 


131 sus^ Lf0Ofrei(o6iJ^iLL^(o^esreij2erTS&astuirirs6inL^s 

sessr^Q^ 

Q6srdrQu^(rQp(f^mQKfrsQajLbueopp!rQQeir p 
Qeu6ifrQuir^(rLD6sijflss)iuQujp^u9eSp0efru0^ 
LD/TiLi—T 

«/0ari9«o/7 ^6}/<s»/r«<saOTt_/ret)tjDLDflF/rLD^<gf^LD/rG/p. 


132 e^L£iuirsiL.s(rQ^Qiutr^eu p^&nptk p 

QaJirmQub^p^pQajsm pssT^(^ 
6ULbQusaruu(i£ pQ p6^(^t^(ip(i^p/rei^(S 
euir ^<sv psufT p punQ^ikQ p 

Q<ff^lX>Quir(T^LL(B&fa^QsU&0Stf)L^^dS^(D€O 
Q^&3€uQLDQwQu0LCilT(B€irr 
Qujaj(olufr(^LL(SssT85sr^S<iQ<3smLJi9u^ pQ ^ 
Q&fnkQsQ^ik 
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Pious Fear 

130. I fear not serpents lurking smooth ; 

I fear no liars’ feignM truth ; 

But when I see fools venturing 
E’en to the foot of Him our king, 

Our three-eyed Lord with matted hair, 

Of His great godhead unaware, 

Fools thinking other gods can be, 

Terror such sight inspires in me. 


131. I fear no javelin’s gory blade ; 

Nor sidelong glance of bangled maid ; 
But when I sec men void of grace 
Drinking no sweetness from the praise 
Of my imchiselled Gem, whose dance 
In Tillai’s hall is seen, whose glance 
Melts men’s whole frame in ecstasy. 
Terror such sight inspires in me. 


I Cling to Thee 

132. King of the heavenly ones I All-filling Excellence ! 
E’en to vile me Thou Thy wonders hast shown ; 
Balm of true bliss, ending false earthly bliss of 
sense. 

Thou my whole household did’st take for Thine 
own. 

Meaning of holy writ ! Wondrous Thy glory ! 
True wealth, our Siva, to Thee, Lord, I cling. 
Never to loose my hold, firmly I cling to Thee ; 
Where canst Thou go, leaving me sorrowing ? 
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133 eQsDt^eQL^ir^^asih^eQsiiresareuirQ^irQeu 
e9859r±j(osarj§pisa}L-.a^QuhiuuQufr(^Q&r 

Qpeir>L—^L—(r^i^(otU6ar^^^pLD6ikfr(^^iu 
(ipQ^LJLj(l£<S(^!riheSiUu9 fbSlL^fi^ 
&€S)L^UL^iT€usssr€SsriE)Sir pQ ^dosnuirastTL^ 

« L- 6>] C5 ew <s ^^zeir LD /r dB l_( 5 fiU 
u9ss)L^eQL^T^ssr85srJpS<sQs6srut9u^p(D p 
QesnkQmQ^k p>^^sii^isl^Q>\u , 


134 LieoT LjeO/reciuir^onsLjeniTLieaijr^eaf^tuu 

Qtjir€ifiQ6aj®,w(D^ini9eoiruLj(^i5Qpesr 
QenfesrQu&HirQp^^^QQtu&fl&najiuiriuir&^L^ 
eff* a^Qiosr UjfrQeOirui&sdf^Cpaj 

uQlhiSi puQuS puQufrQii^ujsairii 
Q piTL^^Q^eoiriM^i^ ^ify pQ^ir^ 
tiBssr u(SLCiLfsifr85irr^^<iQss6sruL9L^ pQ p 


135 fe- yf) 0> ga) <r iL/ /r 6OT Co ai; 6ZOT (o I— ^/ ryf Cool/ gzOT(of—ggr (5 ti/f 
(oeua^Qu-ear 

s p(/i^esiinu(rmQsu'6SsrQL^^ ^ pussr e^iBeSiumui 
\L\[a 

^ LD/r /5 6zn piL^ lEjsk. p p /T 6i| ssr 

^pQa 

ap(j2^^ssrL£iSifrui(2uirso^sQii^^<3iQsijeik(r®6uQear, 
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133. King of celestial ones, ever with bull for steed, 
Evil am I, yet my riches art Thou ; 

Lest I should rot in my foul flesh, and die indeed, 
Thou hast preserved me, and Thine am I now. 
Thou art our God ; Thou of grace art a boundless 
sea. 

Saved from my flesh, now to Thee, Lord, I cling. 
Never to let Thee loose, firmly I cling to Thee ; 
Where can st Thou go, leaving me sorrowing ? 


134. Thou dids’t come into my vile fleshly body, 

E’en as ’twere into some great golden shrine ; 
Soft’ning and melting it all, Thou hast savM me. 
Lord condescending, Thou gem all divine ! 

Sorrow and birth, death, all tics that deceived me. 
Thou did’st remove, all my bonds severing ; 

True bliss, our kindly Light, firmly I cling to 
Thee ; 

Where canst Thou go leaving me sorrowing ? 


Naught but Thy Love 

135. I ask not kin, nor name, nor place. 
Nor learnM men’s society. 

Men’s lore for me no value has ; 

Kuttalam’s lord, I come to Thee. 
Wilt thou one boon on me bestow, 

A heart to melt in longing sweet. 
As yearns o’er new-born calf the cow. 
In yearning for Thy sacred feet ? 
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LLfT s^liB^iriLis^6u^sirLLu^eutnrirG^ei>sQi6 fiQuj pm 
QsireoiBmir lLi^ujit emi — irBosrmQmiru^QiuGiGfrexffQQ^ 
m^QeuQ p ^ 


137 (Lpp^Qi^fSdJjS^irp^HrmmQiriT^QpiuidQeu^Lj 
LJp^Qi^/Siu ^eQp^tliuipeQ&iirmeh-uir jpUMSuessr 
689r 

SppuaeOLDjpieSppam^suLnirmQQfuSsifnuirQk-i^ 
ei/ppQe^r car ’Smf^erfftueuir^o^irQujpieijirjrmQmirQeu^ 


138 Qi^jStu^eoirQf5jSp6srSstfrQflSfSiu/rmiS^Qeu^m 

^ rS <35611 QmjrirQ LD^^eUfj^Q err Qm^^iheueAretfST/B 

(^jBQiuir^^iBedeon-ps^pp^ pmmx.pQfipQiu 

car <95 

<5^iL|Lb6i;6jwr63arLD06rf?uj6i//r0?/fQz_7 jpieuirirmQmfrQeij, 
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Longing for Union 

136. I had no virtue, penance, knowledge, self-control. 
A doll to turn ** 

At others' will I danced, whirled, fell. But me 
He filled in every limb 

With love’s mad longing, and that I might climb 
there whence is no return. 

He shewed His beauty, made me His. Ah me, 
when shall I go to Him ? 


The Wonder of Grace 

137. Fool’s friend was I, none such may know 
The way of freedom ; yet to me 
He shew’d the path of love, that so 
Fruit of past deeds might ended be. 

Cleansing my mind so foul. He made me like 
a god. 

Ah who could win that which the Father hath 
bestowed ? 


138. Thinking it right, sin’s path I trod ; 

But, so that I such paths might leave. 

And find His grace, the dancing God, 

Who far beyond our thought doth live, 

O wonder passing great! — to me His dancing 
shewed. 

Ah who could win that which the Father hath 
bestowed ? 



APPENDIX I 


SHRINES MENTIONED IN THESE POEMS 


Aduturai, or Avaduturai, in 
Tanjore District, novr a station 
on the South Indian Railway. 

Aiy<iru, twelve miles from Tanjore. 

Alav&y, or Uttarakosaimangai, 
Madura. 

Annamalai, or Tiruvannamalai, 
in South Arcot District. 

Arur, Tiruvallur, Tanjore District. 

Athihai Virattanam, South Arcot 
District. 

Bram3.puram, Shiyali, Tanjore 
District. 

Chenkittankudi 

Chidambaram, or Tillai, or 
Perumpattapuliyur, in S. Arcot 
District, the most venerated place 
of Saivism. 

Cholif, one of the three great 
kingdoms into which the ancient 
Tamil country was divided. 

Comorin, extreme southern point 
of India, still a great place of 
pilgrimage. 

Dharmapuram, near Tranquebar, 
Tanjore District. 

K§lviri, or Cauvery, the most 
sacred river in South India. 

Kachchi Ehambam, or Kanchi- 
puram , the modern Con jeeveram , 
in North Arcot District. 

Kedila 

Ketaram 

Kodumudi, near Erode, Coimba- 
tore District. 

Kdlili, near the modern Tiru- 
vallur, Tanjore District. 

Kongu 

Kundaiyur, near Tiruvallur, 
Tanjore District. 


Kuttalam, Tanjore District. 

Malapadi, South Arcot District, 
near Trichinopoly. 

Maraikkadu, the modern Vetha- 
raniam, Tanjore District. Curi- 
ously enough, the modern name 
is the Sanskrit translation of the 
Tamil, meaning * Forest of the 
Vedas,’ t.c., lonely place where 
Vedas are studied. 

Maruhal, on the Cauvery River, 
Tanjore District. 

Neyttanam, on the Cauvery River, 
Tanjore District. 

Otfiyur, better known as Tiru- 
vottiyur, a few miles north of 
Madras, now practically a 
suburb. 

Palanam, Tanjore District. 

Perumpattapuliyur, see Chidam- 
baram. 

Perundurai, Avudaiyarkoil, Tan- 
jore District. 

Puhalur 

Pungur, seven miles from Shiyili, 
Tanjore District. 

Punturutti 

Puvanarn, twelve miles from 
Madura. 

Tillai, see Chidambaram. 

Tiruputtur, Ramnad District, near 
Pudukottah. 

Tiruvannamalai, see Annamalai. 

Tiru Neyttanam, sec Neyttanam. 

Tunganaimadam 

Uttarakosamangai, Ramnad Dis- 
trict. 

Valivalam. on the Cauvery, 
Tanjore District. 

Venneyna I lur. South Arcot District. 


N.B. — “Tjru"is an epithet meaning Holy,” but where it has become practi- 
eally part of the place-name, that name is given in this list as if it began with T. 




APPENDIX II 

SYSTEM OF TRANSLITERATION AND PRONUNCIA- 
TION OF TiVMIL LETTERS 


Tamil 

Sanskrit 

English 

Pronunciation (approximate) 

J!y 

ST 

a 

u in punch 


3n 

a 

a in rather 

iD 

% 

i 

i in sit 

FF 

1 

i 

i in clique 

e_ 


u 

u in full 

cerr 


u 

u in rule 


— 

e 

e in fed 


q 

e 

a in fable 

m 


ai 

ai in aisle, but much shorter 

gp 

— 

o 

0 in mobility 

gp 


5 

6 in noble 

gjeyr 

4 

an 

ow in cow 


CONSONANTS 

N.B . — The Tamil alphabet is not fully phonetic as are the San- 
skrit and the other Dravidian alphabets. Several letters 
indicate different sounds in different connections. 



1. When mute 


Z 

ar .. 

Letter 

2. In the begin- 
ning of a word 

3. After a hard 

After a soft 
consonant 

In other 
places 

Remarks 


consonant 




& 

k (^) 

g ( 3 ) 

h (3) 

Guttural. 


ch (^) 

i {%) 

S (5) 

This is pronounced as a 
palatal sibilant. 

lL 

t (1) 

^(1) 


Cerebral, far back in the 
palate. 


t (?.) 

d ( 3 ) 

th 

Dental purer than English 
dentals. 

u 

P ( 3 .) 

b (3) 

P 

Labial. 

p 

4 

// 

r 

Hard palatal r, peculiarTto 
Tamil as pronounced after 

1 

u 





a soft consonant. 


9 
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Tamil 

Sanskrit 

Translitera- 

tion 

Pronunciation 
» (approximate) 

Remarks 

IB 

I- 

n (before g) 

n in singing 

guttural n 



n 

n in ginger 

1 palatal n 



n 

n stopped as far 

cerebral n 




back as possi-i 
ble 

i 

fk 6c 


n 

as in English 

1 

LD 


m 

as in English 


lU 


y 

as in English 


/r 

r 

r 

as in English 




(when soft) 


do 


1 

as in English 


du 


V 

as in English, 




but not so firm 


- 

1 

r pr onounced'Peculiar to 


with the; Tamil 
tongue as far | 






back in the 
throat as pos- 
sible. 

i 

err 

55 

1 

1 pronounced by 

palatal 1 




the palate 




Sanskrit words, unless they have become modified by lon^ 
'Tamil usage, as, for example, in the author’s^ name Manikka 
Vasahar, are transliterated according to Sanskrit pronunciation, 
on the system used in other books in this series, the Sanskrit 


k 

kh 

g 

gh 

n 

ch 

chh 

3 

jh 

n 

X 

th 

d 

dh 

n 

t 

th 

d 

dh 

n 

P 

ph 

b 

bh 

m 

y 

r 

1 

V 


s 

sh 

s 

h 


ri 

m 

h 
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7. 

^ _ Aiyant, 61. 

Alvar, 4. 

Aryan, 3. 

Ash, sacred, 23. 

Astrology, 21. 

Asuras, 7. 

Athikai Virattanam, 39, 43. 
Avaduturai, 49, 65. 
Avudaiyarkoil (Perundurai), 
86, 111,117 f.. 121. 

DRAHMA, 4, 6, 13, 21, 39, 41, 

O 55 39 

Brahmans*. 17. 33, 59, 71, 88. 
Buddhism, 11, 27, 86. 

pAUVERY, 15. 55. 

^ Chidambaram (Tillai, Per- 
umpattapuliyur), 5, 17, 65, 
86, 107, 109, 115, 131. 
Comorin, 57. 

Conjeeveram, 19. 

Consecration, S3. 

Cuckoo as messenger, 107. 
Cycles of existence, 67. 

rjANCE of Siva, 5, 6. 

^ Devaram, 2. 


P MOTION, emphasis upon, 89, 
pAVOURITISM in God, 73. 


j-|ARA (Sira), 33. 


IDOL, worship of. 111. 

* Indra, 51, 89, 113. 

lAlNS, 11, 27, 33, 59, 61. 

J Joy in God, 47-51, 75, 77. 

Lf AILASA, S, 39. 

^ Kali, 5, 

Kalukkundu, 119. 

Katpaha tree, 47. 

Kedila, 61. 

Ketaram, 83. 

Kodumudi, 77. 

Kolili, 8L 

Kondai (cassia (lower), 5, 73, 

121 . 

Knlachchirai, 31. 

Kun Pandiyan, 29. 

Kundaiyur, 81. 

Kuttalam, 125. 

IWIAULTRA (Alavay, Uttara- 
kosamangai ) , 10, 19, 31, 
33^99. 

Mahadev (Siva), 51. 

Malapadi, 73. 
Mangaiyarkkarasi, 29. 
Markandeya, 15, 79. 

Maruhal, 27. 

Merit, 7. 

Minakshi, 31. 

Muyalahan, 5. 


p* AMES, songs sung in, 
Ganges, 5, 23, 51, 79. 
Grace, divine, 65, 89, 127. 


MAMASIVAYA, 25, 67. 
Nandan, 73. 

Nandi (Siva’s bull), 5, 61. 



432 


INDEX 


Natarajan<^iva) , Frontispiece, 
Neyttanam, 15. 


DALNY, 15. 

^ Pari, 81. 

Parvati (UmS). 5, 13, 59, 61, 63, 
65, 75, 79, 93. 

Periya Puranam, 29. 

Pessimism, 51, 67, 83. 
Pilgrimage, no need for, 57. 
Planets, 21, 

Puhalur, 81. 

Pungdr, 79. 

Puntnrutti, 47. 

Puranas, 4. 

Puvanam, 41. 

DAMESWARAM, 55. 

Ravana, 7, 39. 

Itvig Veda,'3, 17, 59, 115. 

Rudra, 3, 41. 

CANKARA (^iva), 51. 

Shiyali, 10, 11. 

Sin, sense of, 43-47, 97, 99, 101. 
Siva : 

Meaning of name, 3. 
Conception of, 4 f. 
Blue-throated, 8. 

Delivering from death, 15, 79. 
Including good and evil, 19, 
103. 


Unsearchable, 21. 

Immanent in all, 91. 

His saving grace, 127. 
^vacharyar, 11* 

'T' AMILIAN Antiquary, 29. 

* Tantras, 23. 
TirukkSvaiyar, 87. 
Tiruvachakam, 2. 

Tiruvallur (Arur), 25, 71, 75, 
79. 

Tiruvannamalai, 13, 
Tiruvottiyur, 45, 71, 75. 

Trichin opoly (Chirapalli), 19. 
T;unganaimadam, 39. 

T TMA (Parvati), 5, 13, 59, 61, 
^ 63. 65, 75, 79, 93. 

Unreality of life, 51, 83. 

\/ADAPI, 29. 

^ Vak, 59. 

Valivalam, 21. 

Vasuki, 8. 

Vedaraniyam, 63. 

Vedas, 55. 

Vedangas, 55. 

Venneynallur, 75. 

Vina, 49, 115. 

Vishnu, 4, 41, 83. 

yAMA, 79. 









